
PIEAUGUŠO MIGRANTU LINGVISTISKĀ INTEGRĀCIJA
Politikas pilnveidošanas un īstenošanas vadlīnijas
Žans Klods Boko [Jean-Claude Beacco], goda profesors,
Jaunā Sorbonas universitāte, Parīze III [Sorbonne nouvelle, Université Paris III]
Deivids Litls [David Little], zinātniskais līdzstrādnieks un asociētais goda profesors,
Triniti koledža, Dublina
Kriss Hedžs [Chris Hedges], stratēģijas vadītājs,
ES fondi, Apvienotās Karalistes (AK) Iekšlietu ministrija
Valodas politikas nodaļa
Izglītības politikas nodaļa, Izglītības departaments, Demokrātiska pilsoniskuma un līdzdarbības direktorāts ĢDII – Ģenerāldirektorāts demokrātijas jautājumos
Eiropas Padome, 2014, www.coe.int/lang-migrants
Eiropas Padome
Izdevums franču valodā:
L'intégration linguistique des migrants adultes:
Guide pour l'élaboration et la mise en œuvre des politiques
Šajā darbā paustie viedokļi ir autoru nostāja un neatspoguļo Eiropas Padomes oficiālo politiku.
Visi pieprasījumi attiecībā uz visa šā dokumenta vai tā daļas pavairošanu vai tulkošanu ir adresējami Komunikācijas direktorātam (F-67075 Strasbourg Cedex vai publishing@coe.int). Visa cita sarakste saistībā ar šo dokumentu ir adresējama ĢDII – Izglītības departamentam (language.policy@coe.int).
Vāks un izkārtojums: Dokumentu un publikāciju sagatavošanas
departaments (SPDP),
Eiropas Padome
© Eiropas Padome, 2014. gada aprīlis, drukāts Eiropas Padomē
Pateicība
Par ieguldījumu šā politikas dokumenta izstrādē Sekretariāts vēlas pateikties profesoram Žanam Klodam Boko un Dr. Deividam Litlam, kas abi ir Valodas politikas nodaļas vadītā projekta "Pieaugušo migrantu lingvistiskā integrācija" (LIAM) koordinācijas grupas biedri, un Krisam Hedžam, kas ir bijušās Eiropas migrācijas lietu komitejas (CDMG) priekšsēdētājs un bijušās Migrācijas koordinācijas nodaļas konsultants. Tas ir nozīmīgs rezultāts, kas sasniegts, kopīgi sadarbojoties bijušajai Migrācijas koordinācijas nodaļai un Valodas politikas nodaļai.
Šīs vadlīnijas ir pieņēmusi Eiropas komiteja sociālās kohēzijas jautājumos savā 26. sanāksmē (2013. gada 25.–27. septembrī), un turpmāk tās ir ņēmusi vērā Ministru komiteja ministru vietnieku 1187. sanāksmē (2013. gada 11. decembrī).
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Ievadvārdi
Eiropas Padome ir vadošā organizācija, kas veicina dalībvalstīs iebraukušo migrantu integrāciju. Pamatojoties uz kopīgajiem principiem un vērtībām, kas iedvesmo mūsu organizācijas darbu, migrācijas politikas centrā tiek liktas cilvēktiesības un sociālā kohēzija.
Eiropas Padome integrāciju definē kā divpusēju procesu, proti, migrantiem tajā ir jāiesaistās, piemēram, mācoties uzņemošās valsts valodu, savukārt uzņemošajai valstij arī ir savi pienākumi, piemēram, nodrošināt piekļuvi darba tirgum un novērst diskrimināciju. "Dzīvot kopā daudzveidībā" nav tikai lozungs, bet gan svarīgs priekšnoteikums mierīgas demokrātijas nodrošināšanai. Politikas veidotājiem un pilsoņiem šajos procesos ir būtiska loma.
Svarīgi ir tas, ka pirmā rezolūcija par migrantiem, ko jebkad pieņēmusi Ministru komiteja, bija par "valodu mācīšanu migrējošiem darba ņēmējiem". Tā tika pieņemta 1968. gadā, taču tikai daudzus gadus vēlāk Eiropas Padome beidzot īstenoja projektu, kura mērķis bija veicināt pieaugušo migrantu lingvistisko integrāciju, piedāvājot atbalstu politikas veidotājiem un praktiķiem.
Uzņemošās valsts valodas apguve nav priekšnoteikums, kas nodrošina integrāciju, tomēr tas noteikti ir pamatelements. Mūsu apsekojuma dati liecina, ka aizvien lielāks ir to dalībvalstu skaits, kurās ir ieviesta valodas apguves un izvērtēšanas politika. Tomēr migrantus nevar iedalīt kādā vienā valodas apguvēju kategorijā; viņu izglītošanās vajadzības ir kompleksas. Veidojot politiku un izglītības metodoloģiju, ir jāņem vērā šī komplicētība. Eiropas Padome, pamatojoties uz tās ilgo pieredzi saistībā ar svešvalodu apguvi un mācīšanu, ir izveidojusi atšķirīgu iniciatīvu kopumu, kas ietver specializētas tīmekļa vietnes, vadlīnijas un instrumentus, ar kuru palīdzību dalībvalstis var izstrādāt saskanīgas un efektīvas politikas pamatnostādnes.
Politikas pilnveidošanas un īstenošanas vadlīnijas tika izstrādātas, lai apmierinātu jo īpaši to politikas veidotāju vajadzības, kuri ne vienmēr ir speciālisti valodas apguves un izvērtēšanas jomā. Es ceru, ka šīs vadlīnijas palīdzēs viņiem centienos saskaņot migrācijas pārvaldību un valodas apguvi, lai veicinātu migrantu integrāciju mūsu sabiedrībā.
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Sņežana Samardžiča-Markoviča [Snezana Samardzic-Markovic], ģenerāldirektore demokrātijas jautājumos
Priekšvārds

Migrācija Eiropā ir nopietns jautājums, un migrantu, to kopienu un uzņemošās valsts iedzīvotāju savstarpējo attiecību vadība ir kompleksa darbība.
Kā teicis Vāclavs Havels1, "Eiropa zina un vienmēr ir zinājusi, kā atvērt sevi jaunpienācējiem. [..] Pēdējā pusgadsimta laikā Eiropa vismaz kādā savā stūrītī ir spējusi uzņemt tos, kas ir atšķirīgi tāpēc, ka viņu dzimtene atrodas citā kontinentā. Eiropa ir bijusi atvērts kontinents, un tai būtu vienmēr jāpaliek tādai".
Pamatojoties uz savu 40 gadus ilgo pieredzi migrācijas jomā, Eiropas Padome ir virzītājspēks, kas veido tādu integrācijas politiku, kurā tiek ievērotas migrantu tiesības un cieņa, un piedalās sociālās stabilitātes un kohēzijas veicināšanā.
Politikas pilnveidošanas un īstenošanas vadlīnijās galvenā uzmanība ir vērsta uz lingvistisko integrāciju, kas ir daļa no saskaņota politikas ierosinājumu kopuma, kuru mērķis ir uzlabot migrantu stāvokli, vienlaikus veidojot saskanīgas kopienas attiecības aizvien daudzveidīgākajā Eiropas sabiedrībā.
Integrācija ir sekmīga tad, ja par prioritāti kļūst ne vien migrantu cilvēciskā kapitāla (viņu dzimtās valodas, personiskās un profesionālās pieredzes) atzīšana, bet arī – un tas ir vēl jo svarīgāk – iespējas izmantot šo kapitālu integrācijas procesā, iegūstot zināšanas par uzņemošo valsti un apgūstot tās valodu.
Šajās vadlīnijās ir sniegts pārskats par resursiem, ko izstrādājusi Eiropas Padome pieaugušo migrantu lingvistiskās integrācijas (LIAM) jomā. Izmantojot praktiskus piemērus, ir analizētas dažādas lingvistiskās integrācijas formas, vienlaikus ņemot vērā iebraukušo iedzīvotāju daudzveidību, sniegti norādījumi par apmācības programmu veidošanu un ieteikumi, kā pielāgot jau esošos instrumentus, kā arī aplūkoti ar prasmju izvērtēšanu saistītie aspekti.
Tāda ir šīs publikācijas koncepcija. Es ceru, ka tā būs noderīgs palīgs jūsu darbā, tiecoties panākt, lai daudzveidība nāktu par labu ikvienam.
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Marija Očoja-Ljido [María Ochoa-Llidó]
Cilvēktiesību un diskriminācijas novēršanas direktorāta
izpilddirektore
(2013. gada decembris)
Ievads

Dažas Eiropas Padomes dalībvalstis nesen, bet citas jau pirms kāda laika ir izstrādājušas sistēmas, lai palīdzētu integrēt pieaugušos migrantus, kas tikko ieradušies vai jau ir iedzīvojušies attiecīgās valsts teritorijā. Dažkārt valstis daudzu iemeslu dēļ ir izvēlējušās aktīvi rīkoties valodu apmācības jomā, nevis atstājušas valodu mācīšanos "migrantu pašu ziņā". Taču mums jānodrošina, lai šī rīcība, it īpaši, ja tā vērsta uz valodas un sociālo zināšanu testiem, kā tas ir daudzās dalībvalstīs, faktiski neradītu izstumšanu2. Jaunpienācēju integrācija ietver sociālo iekļaušanu3 (mājokļa, darba, izglītības un veselības aprūpes pakalpojumu pieejamība, politiskā dzīve utt.), un tai ir arī transversāla, taču specifiska dimensija – lingvistiskā integrācija. Šis aspekts bieži vien netiek pietiekami novērtēts vai pat vispār netiek ņemts vērā uzņemšanas sistēmās un integrācijas rādītājos.
Migrantiem vissvarīgākais ir, lai viņi paši uzskatītu, ka ir integrējušies uzņemošajā sabiedrībā no lingvistiskās saziņas viedokļa, un tam pamatā var būt dažāda un mainīga izpratne par integrācijas būtību (sk. 1. nodaļu). Svarīgi ir arī, lai uzņemošās sabiedrības locekļi uztvertu migrantus kā valodas ziņā integrējušos. Taču šī izpratne galvenokārt būs vērsta uz sociālajā vidē dominējošās valodas prasmi, un šis šaurais redzējums ne vienmēr sakrīt ar attiecīgo migrantu viedokli.
No migrantu viedokļa raugoties, lingvistiskā integrācija var arī neliecināt par pilnīgu integrāciju; piemēram, cilvēks var labi zināt uzņemošās sabiedrības valodu, tomēr viņam var nebūt tādas pašas darba iespējas kā pamatiedzīvotājiem vai arī viņš neievēro dažas sabiedrībā vispārpieņemtas uzvedības normas. Tomēr vairākumtautības valodas zināšanu uzlabošana var sekmēt integrāciju.
Lai vadītu lingvistiskās integrācijas veicināšanai izstrādātās programmas, dažas dalībvalstis īpašu uzmanību pievērš testiem4, kas migrantiem jānokārto juridiskās integrācijas dažādos posmos – lai iebrauktu valstī, saņemtu uzturēšanās atļauju, piekļūtu darba tirgum un saņemtu pilsonību. Tomēr valodas prasmes "mērījumi" ir ļoti sarežģīti un, visticamāk, neviennozīmīgi, jo, piemēram, ir visai grūti skaidri un vienprātīgi definēt valodas "funkcionālās pamatprasmes". Turklāt valodas testus migranti biežāk uzskata par uzņemošās sabiedrības izveidotiem šķēršļiem, nevis par daļu no sistēmas, kas radīta viņu uzņemšanai un atbalstam.
Ja dalībvalsts prioritāte patiesi ir panākt jaunpienācēju efektīvu lingvistisko integrāciju, nevis kontrolēt migrācijas plūsmas, pārbaudot migrantu valodas prasmes, piedāvātajām valodas programmām jābūt ļoti kvalitatīvām, jo tikai tādā veidā var palīdzēt pieaugušajiem migrantiem adaptēties jaunajā lingvistiskajā un kultūras vidē. Citiem vārdiem, valodu kursi5 ir jāveido nevis kā sagatavošana testiem, bet gan kā izglītības instruments (sk. 2. nodaļu).
Eiropas Padomes perspektīva

Saskaņā ar Eiropas Padomes pamatvērtībām, izstrādājot valodu programmas6 pieaugušajiem migrantiem, būtu jāņem vērā viņu tiesības, kas ir vispāratzītas. Lai izpildītu šo prasību, nepietiek tikai pārņemt valodu prasmes līmeņu skalu (A1.1, A1, A2 utt.), kas noteikta Eiropas kopīgajās pamatnostādnēs valodu apguvei (CEFR)7. Šajā sakarā ir vērts atgādināt Eiropas Padomes pamatvērtības: "Eiropas Padomes primārais mērķis ir izveidot kopīgu demokrātisku un juridisku telpu visā kontinentā, nodrošinot cieņu pret tās pamatvērtībām – cilvēktiesībām, demokrātiju un tiesiskumu. Šīs vērtības ir tolerantas un pilsoniskas sabiedrības pamats un ir svarīgas Eiropas stabilitātei, ekonomiskajai izaugsmei un sociālai kohēzijai."
Baltajā grāmatā par starpkultūru dialogu8 (2008) sociālā kohēzija ir definēta kā "sabiedrības spēja nodrošināt labklājību visiem tās locekļiem, līdz minimumam samazinot atšķirības un izvairoties no polarizācijas", savukārt integrācija – kā "divpusējs process un cilvēku spēja dzīvot kopā, pilnīgi ievērojot katra indivīda cieņu, kopējo labumu, plurālismu un daudzveidību, vardarbības aizliegumu un solidaritāti, kā arī viņu spēju piedalīties sabiedriskajā, kultūras ekonomiskajā un politiskajā dzīvē". Baltajā grāmatā tiek atzīts, ka "jāpieliek aktīvas, plaši strukturētas un kopīgas pūles kultūras daudzveidības pārvaldīšanā", un ir ierosināts starpkultūru dialogs kā šā mērķa sasniegšanas līdzeklis.
Valodai, protams, ir būtiska nozīme, lai ar starpkultūru dialogu palīdzību sasniegtu sociālo kohēziju. Jau pats vārds "dialogs" nozīmē apmaiņu, diskusiju, sarunas, pat iespējama konflikta risinājumu, un valoda ir nepieciešama, lai šīs dažādās dialoga formas īstenotu. Migrantu integrācija uzņemošajā sabiedrībā ir process, kas nevar tā īsti sākties, ja nav saziņas, un šāda saziņa, visticamāk, notiks galvenokārt uzņemošās sabiedrības valodā. Tādēļ dalībvalstis piešķir īpašu nozīmi tam, lai pilnveidotu attiecīgās valodas prasmes migrantiem.
Programmās, kas izstrādātas lingvistiskās integrācijas veicināšanai, būtu jāņem vērā Eiropas Padomes pamatvērtības, proti:
a) kādas valodas pieaugušie migranti jau zina; tādā gadījumā migrantiem tās nav jāmāca (jo viņi tās jau zina), bet gan jāapzina, un jārada iespējas, lai
* palīdzētu migrantiem mācīties jaunu valodu;
* iedrošinātu pieaugušos migrantus novērtēt savas dzimtās valodas(-u) vērtību, jo pašcieņa ir nepieciešama, lai gūtu sekmes;
* iedrošinātu viņus šīs valodu prasmes nodot saviem bērniem (vismaz lietot tās ģimenē), jo valodas, ko šie migranti ienes uzņemošajā sabiedrībā, to bagātina;
b) pieaugušo migrantu vajadzības valodas jomā, kuras ir jāapzina un arī jāapspriež ar viņiem (sk. 2.3. punktu);
c) migrantu populācijas dažādība, kurai būtu jāpielāgo valodu programmas, lai tās pēc iespējas atbilstu konkrētajai atsevišķu migrantu situācijai. Piedāvājot vai uztiepjot mācību programmas daudzām atšķirīgām grupām, pastāv risks, ka tās būs demotivējošas un galu galā neefektīvas, ja apmācāmie nesaņems to, ko bija gribējuši. Šie centieni sasniegt šādi definēto kvalitāti liecina par cieņu pret cilvēku, jo mērķis ir patiesi veiksmīgi integrēt šos cilvēkus uzņemošajā sabiedrībā.
Lai veicinātu valodu programmu pilnveidošanu pieaugušajiem migrantiem, šajās vadlīnijās
* ir aprakstīti darbības principi, kas izriet no lingvistiskās integrācijas un lingvistisko prasmju kopuma definīcijām (1. nodaļa);
* sīkāk raksturoti posmi, kādos būtu veicama pieaugušajiem migrantiem paredzēto vairākumtautības valodas(-u) mācību kursu izstrāde (2. nodaļa);
* aprakstīts, kā novērtēt iegūtās prasmes un kā pilnveidot valodas testus, lai tie būtu godīgi, pārredzami un pielāgoti attiecīgajiem valodas apguvējiem un vispārējiem migrantu integrēšanas centieniem, kā arī sniegti iespējamie alternatīvie risinājumi, ko var izmantot valodas testu vietā (3. nodaļa).
1. nodaļa. Kas ir lingvistiskā integrācija?

Saskaņā ar Eiropas Padomes pamatvērtībām lingvistisko integrāciju definē, ņemot vērā tās ieguldījumu sociālajā kohēzijā, ko paredzēts stiprināt ar integrācijas mehānismiem.
1.1. Uzņemošās sabiedrības valodas(-u) apguve (nav pietiekams nosacījums)

Pieaugušo migrantu lingvistiskā integrācija visbiežāk tiek definēta kā migrantu pienākums praktisku un arī ideoloģisku iemeslu dēļ mācīties uzņemošās sabiedrības (valsts, oficiālo, vairākumtautības(-u) utt.) valodu(-as). Tiek gaidīts, lai migranti iegūtu "labas" zināšanas, un dažkārt pat, lai viņus nevarētu atšķirt no vairākumtautības valodas lietotājiem vai lai viņi atšķirtos tikai minimāli (piemēram, ar akcentu). Skaidrs, ka tas nav tas, kā migranti paši interpretē lingvistisko integrāciju, jo tiek ņemta vērā tikai viena valoda. Patiesa integrācija nozīmē, ka tiek radīti apstākļi sekmīgai pieaugušo migrantu lingvistisko prasmju pārkārtošanai.
1.2. Lingvistisko prasmju kopums

Apzīmējums "lingvistisko prasmju kopums" attiecas ne tikai uz migrantiem. Tas norāda, ka mums visiem piemīt lingvistisko zināšanu un prasmju kopums, ko mēs izmantojam dažādos veidos dažādās dzīves jomās. Daudziem no mums, tostarp pieaugušajiem migrantiem, šis prasmju kopums ietver vairākas valodas un tādējādi ir balstīts uz "daudzvalodu kompetenci". Valodas, kas veido cilvēka individuālo prasmju kopumu, pilda dažādas funkcijas (piemēram, saziņa ģimenē, ar kaimiņiem vai darbā, kultūras identitātes paušana), un šīs funkcijas var pildīt vienlaikus vairākas valodas. Šis "sadalījums" ar laiku vai dažādās saziņas situācijās var mainīties. Tiklīdz tiek apgūta jauna valoda, tā maina cilvēka prasmju kopuma līdzsvaru, tāpēc ir nepieciešams to pārkārtot. Tomēr pieaugušajiem migrantiem šī pārkārtošana, kas jāveic viņu jaunās situācijas dēļ, ir būtiski saistīta ar viņu identitāti, jo šajā procesā piedalās dzimtās valodas lietotāji un attiecīgās migrantu grupas locekļi.
1.3. Lingvistiskās integrācijas formas

Lai uzņemošās sabiedrības valodai(-ām) būtu pilnvērtīga loma to cilvēku integrēšanā sabiedrībā, kuri šo valodu(-as) apgūst, valodai(-ām) ir jākļūst par cilvēka individuālo prasmju kopuma sastāvdaļu tā, lai tas neradītu atsvešināšanos vai ar identitāti saistītas ciešanas.
Uzņemošās sabiedrības valodu(-as) integrācijai cilvēka individuālo prasmju kopumā var būt dažādi veidi:
a) lingvistiskā integrācija ir pasīva – pieaugušā migranta vairākumtautības valodas prasme ir nepietiekama, lai efektīvi un bez pārmērīgas piepūles varētu ikdienā sazināties. Saziņas procesā bieži vien ir jāpaļaujas uz citiem cilvēkiem, un tas, cik veiksmīgi tā noris, ir ļoti atkarīgs no citu cilvēku labās gribas, ar kuriem notiek saruna. Šāds migrants nepievēršas noteiktām sabiedriskās dzīves jomām vai izvairās no tām, jo nespēj tajās piedalīties lingvistiski. Cilvēks var just, ka viņa prasmju kopums nav efektīvs, un dzimtās valodas lietotājiem šā iemesla dēļ var rasties noraidoša attieksme. Tomēr tikpat labi šāds cilvēks var tikt pieņemts, lai arī uzņemošās sabiedrības valodu viņš pieņem vai praksē lieto minimāli un dzimtā valoda ir vienīgā valoda, kas pilda visas ar identitāti saistītās funkcijas;
b) lingvistiskā integrācija ir funkcionāla – vairākumtautības valodas un citu valodu prasmju kopums pieaugušajiem migrantiem ir pietiekams, lai viņi vairumā gadījumu varētu samērā veiksmīgi tikt galā sociālās, darba un personiskās saziņas situācijās. Viņi neuztraucas par daudzajām pieļautajām kļūdām, jo viņu primārais mērķis ir rezultāts. Identitātes ziņā dzimtajai valodai joprojām ir liela nozīme, tomēr uzņemošās sabiedrības valoda tiek pieņemta, jo ir praktiski noderīga;
c) lingvistiskā integrācija ir proaktīva, proti, pieaugušie migranti cenšas uzlabot savas prasmes, lai labāk pielāgotos valodas ziņā un arī personisku iemeslu dēļ – saistībā ar savām darba gaitām vai lai pilnveidotu savas sociālās un personiskās attiecības utt. Viņi cenšas pieļaut mazāk kļūdu un panākt augstāku prasmju līmeni, kas būtu pieņemams pašiem;
d) lingvistiskā integrācija paplašina lingvistisko identitāti – migranti pārkārto savu prasmju kopumu, pilnībā iekļaujot tajā uzņemošās sabiedrības valodu, prasmju kopums tiek pārvaldīts ar apzinātiem centieniem, un cilvēks nevairās lietot valodas pamīšus, atkarībā no dzīves situācijas. Dzimtā valoda joprojām ir tā, kas apliecina migranta identitāti, bet par daļu no tās sāk kļūt arī uzņemošās sabiedrības valoda(-s). Ja prasmju kopumā ietilpst vairākas valodas, kas pauž cilvēka identitāti, to var salīdzināt ar dubultpilsonību. Dzimtajai valodai tādā gadījumā var būt pievienotā vērtība, ko ir vēlēšanās nodot tālāk, lai gan migranti bieži vien to izvairās darīt, uzskatot, ka dzimtās valodas lietošana signalizē par viņu migranta statusu.
Tas, kāds lingvistiskās integrācijas veids raksturīgs pieaugušajiem migrantiem, ir atkarīgs no viņu dzīves mērķiem, izglītības un kultūras pieredzes un citiem faktoriem. Viņi var
* censties pēc iespējas mazāk mainīt savu prasmju kopumu;
* vēlēties mainīt prasmju kopumu, tomēr to nedarīt laika, praktiskā atbalsta vai pašpārliecības trūkuma dēļ, tādējādi radot sev psiholoģiskas ciešanas;
* censties sevi pilnveidot, pārmērīgi nepūloties panākt atbilstību normām, t. i., nepārdzīvot par kļūdām, aptuvenībām, sava akcenta svešādību un saglabāt savus kultūras saziņas ieradumus, tos pārnesot uz mērķa valodu;
* censties iegūt dzimtās valodas lietotājam raksturīgās prasmes, izvirzot sev mērķi pielāgoties valodas ziņā, tādējādi nobīdot malā vai atmetot savu dzimto valodu, vai arī cenšoties to nodot no vienas paaudzes nākamajai.
Pašiem migrantiem un viņu ģimenes locekļiem ir jāizlemj, kura no šīm lingvistiskajām stratēģijām ir vispiemērotākā viņu vajadzībām. Programmās būtu jāpiedāvā ieteikumi viņu pieejai mācīšanās procesam, lai arī kādam nolūkam tās kalpotu, un jāizglīto valodas apguvēji par viņu lēmumu sekām.

1.4. Migrantu lingvistiskā daudzveidība – uz viņu vajadzībām nav tipveida un galīgu atbilžu

Sākot mācīties vairākumtautības valodu, migrantu dzīves mērķi ir tikpat dažādi, cik viņu prasmju kopums un iegūtā izglītība – "migrants" ir socioloģisks vai juridisks jēdziens, nevis viendabīga lingvistiska kategorija. Izstrādājot jebkādu integrācijas politiku attiecībā uz valodām un pieaugušajiem migrantiem – jaunpienācējiem vai tādiem, kas jau paguvuši iedzīvoties,– ir jāņem vērā dažādie apstākļi, kādos viņi ieradušies, un viņu dažādā lingvistiskā pieredze un zināšanas.
Tādējādi nevar būt viena standartizēta vai universāla risinājuma attiecībā uz valodas programmu organizēšanu un novērtēšanu, un visas šīs programmas ir jāpielāgo valodas apguvējam, cik vien to ļauj pieejamie resursi.
Pieaugušo migrantu valodas programmām ir dažādi mērķi atkarībā no migrācijas veida – ir bēgļi, ilgtermiņa un vidēja termiņa darba ņēmēji vai iedzīvotāji, migrantu laulātie, jaunpienācēji utt. Šī daudzveidība parādās jomās, kurās tiek lietota uzņemošās valsts valoda un kas var būt daļēji kopīgas. Atbildīgajām iestādēm, nosakot valodas programmu mērķus un sagatavojot atbilstošus kursus, būtu jāņem vērā atšķirīgie migrācijas veidi.
Citi faktori, kas nosaka atšķirīgās vajadzības un vēlmes valodu jomā, ir saistīti ar migrantu agrāko pieredzi, proti, kāda ir viņu iegūtā izglītība (vai cilvēks savā izcelsmes valstī ir ieguvis ļoti labu vai ierobežotu izglītību, vai nav mācījies skolā vispār), kāda ir bijusi profesionālā apmācība un kas veido lingvistisko prasmju kopumu, kurā var ietilpt vairākas valodas – tādas, kas ir vai nav apgūtas mācoties, tiek lietotas Eiropā kā valsts vai oficiālās valodas vai ir mācītas kā svešvalodas (vācu, angļu, spāņu, franču valoda u. c.). Jāņem vērā dzimtās valodas un uzņemošās valodas līdzības (jo īpaši, vai tiek lietots latīņu alfabēts pretstatā citam alfabētam un vai valodā tiek izmantota rakstības sistēma, kas nav alfabētiska).
Jāņem vērā arī "laika grafiks" saistībā ar migrāciju – posms pirms faktiskās pārcelšanās vai ierodoties uzņemošajā valstī (ja vajadzība ir steidzama), kā arī uzturēšanās veids (īslaicīga uzturēšanās, tāda uzturēšanās, kad regulāri jāmaina valstis, ilgtermiņa uzturēšanās, tāda uzturēšanās, kad tiek plānots atgriezties, vai uzturēšanās, kas uzskatāma par pastāvīgu, u. c.).
Visbeidzot, ir jāuzmanās, lai "labas" zināšanas par uzņemošo sabiedrību un "labas" tās valodas(-u) prasmes neuzskatītu par kritērijiem, kas noteikti liecina par integrāciju. Šīs sabiedrības pamatvērtību pieņemšana ir sociāli emocionāls un ar identitāti saistīts process, kuru raksturo vairāku parametru kopums un kuru novērtē, pamatojoties uz migrantu vispārējām uzvedības normām, ne tikai viņu lingvistiskajām prasmēm. "Vājas" mērķa valodas prasmes automātiski nenozīmē, ka attiecīgais cilvēks nav pieņēmis uzņemošās sabiedrības pamatvērtības.
Ja, izstrādājot valodas programmas, šie faktori vai šo apstākļu daudzveidība netiek ņemta vērā, programmas, visticamāk, nebūs efektīvas. Dalībvalstīm būtu jāizvēlas elastīgi kursi, novērtēšanas veidi un testēšanas metodes, kas pēc iespējas labāk pielāgotas attiecīgajiem cilvēkiem vai grupām, pamatojoties uz ieguldījumiem, ko tās uzskata par pieņemamiem, lai panāktu un saglabātu sociālo kohēziju. Tas, cik lielā mērā šīs programmas var piemērot konkrētām migrantu grupām, ir atkarīgs no resursiem un attiecīgi no politiskajiem lēmumiem katrā dalībvalstī.
2. nodaļa. Kā izstrādāt piemērotas valodu apguves programmas
Programmu organizēšana pieaugušajiem migrantiem uzņemošās sabiedrības valodas(-u) apguvei ietilpst valodu programmu veidošanas kopējā procesā. Tomēr, ņemot vērā šo jautājumu sarežģītību, šādu programmu sagatavošana prasa, lai par tām atbildīgās iestādes nodrošinātu ļoti konkrētu kvalitāti un pārredzamību. Šajā ziņā CEFR ir noderīgs instruments, lai arī ne vienīgais, un tas būtu atbilstoši jāizmanto (sk. 2.2. punktu). Proti, lai izveidotu valodas kursu, noteikti nepietiek tikai nolemt, kāds CEFR līmenis būtu jāsasniedz.
2.1. Kopējais process

Programmu veidošanas kopējo procesu var īsumā raksturot šādi:
* jāatšķir attiecīgo valodas apguvēju grupas – nepietiek tikai ar norādi, ka valodu kursi ir domāti "migrantiem", jo, piemēram, viņu lingvistisko prasmju kopums un uzņemošās sabiedrības valodas(-u) zināšanas var būt ļoti atšķirīgas;
* jānosaka valodas apguves vajadzības, t. i., (mutiskās un rakstiskās) saziņas situācijas, ko attiecīgie pieaugušie migranti vēlas apgūt vai ko viņiem būtu vēlams apgūt;
* pamatojoties uz šādi noteiktajām situācijām, jāizvirza mērķi, šim nolūkam izmantojot CEFR deskriptorus un ņemot vērā darbību veidu (mutiskā saziņa, rakstiskā uztvere utt.) un jomu (ģimenes dzīve, darba dzīve, sabiedriskā dzīve utt.);
* jānosaka atbilstīgie operatīvie mērķi, izmantojot CEFR valodu prasmes līmeņu aprakstus9 (RLD), ja tādi ir; tādējādi tiek noteiktas mērķa prasmju iezīmes;
* jāsadala šie mērķi pa darbību posmiem, pilnībā ņemot vērā mācībām pieejamo stundu skaitu un mācīšanās ātrumu;
* jānosaka šo mācīšanas posmu struktūra(-s);
* jāformulē mācīšanas metodoloģija; priekšroku var dot aktīvas un neatkarīgas mācīšanas/mācīšanās pieejai, bet ir svarīgi īpaši ņemt vērā apmācāmo cilvēku izglītības kultūru, t. i., viņu mācīšanās paradumus un vēlmes attiecībā uz mācīšanas procesu;
* valodas apguvējiem jāiesaka novērtēt viņu pašu sasniegumus;
* jānovērtē, kas ir panākts;
* jāsagatavojas iespējamiem testiem.
Veidojot dažādas valodu programmas, nevajadzētu par zemu novērtēt to, ka daudzi migranti ik dienu atrodas saskarē ar vairākumtautības valodu un ka viņiem tā jālieto reālajā dzīvē. Valodas izmantošana neformālās situācijās, kur teikto var daļēji saprast no konteksta, ir efektīvs veids, kā katrs indivīds var pilnveidot savas valodas prasmes. Tāpēc būtu jāizveido sociālā mācību vide vai jāpilnveido attiecības, ko migranti ir izveidojuši ar apkārtējiem cilvēkiem (dzīvesvietā, uz ielas, apkārtnē, darbā utt.), atbalstot pozitīvu mijiedarbību10. Tas nenozīmē, ka valodu kursi būtu jāatmet, bet tie drīzāk būtu jāuzlabo ar pieredzi, kas gūta ārpus mācību telpām. No otras puses, tas nozīmē, ka sociālā vide būtu jāveido tā, lai tā pēc iespējas sekmētu dabisku mācīšanos, informējot šajos jautājumos iesaistītos par attiecīgajiem jautājumiem un sniedzot viņiem padomus, lai migrantu valodas prasmju pilnveidošana notiktu pozitīvā un atbalstošā veidā ("lingvistiskā labā griba"). Tas viss ietilpst apzīmējumā "integrācijas divpusējais process".
2.2. Eiropas Vienotā valodu prasmes līmeņa noteikšanas sistēma (CEFR) un pieaugušo migrantu lingvistiskā integrācija

CEFR valodu prasmes līmeņus11 bieži izmanto, lai noteiktu, kādam būtu jābūt valodu apmācības programmās iesaistīto pieaugušo migrantu sekmju rezultātam. Taču tas negarantē šo programmu kvalitāti vai to spēju apmierināt valodas apguvēju vajadzības.
Ir svarīgi saprast, ka Eiropas Padomes izglītības projektu mērķis vienmēr ir veicināt cilvēku spēju iesaistīties demokrātiskajos procesos valsts, reģionālā vai vietējā līmenī. Kopš XX gs. 70. gadiem Padomes valodas izglītības projekti12 tika vērsti uz valodu apmācību, lai veicinātu saziņu un apmaiņu, kas dod iespēju paplašināt cilvēka individuālo, sociālo, kultūras, politisko, akadēmisko/intelektuālo un aroda/profesionālo apvārsni. Šie apsvērumi ļauj izskaidrot CEFR būtību – vispārīgā veidā ir aprakstīts, ko valodas lietotājs/apguvējs var izdarīt, lietojot otro valodu vai svešvalodu. Svarīgi ir uzsvērt, ka CEFR ir daudz kas vairāk nekā tikai tehnisks instruments. Valodu prasmes līmeņa skala ir veidota, pamatojoties uz sīki izstrādātu taksonomisko valodas lietošanas analīzi, no vienas puses, un prasmēm, kuras izmantojam saskarsmē, no otras puses. Skalai nav preskriptīva funkcija, un tā piedāvā plašu metodoloģisko apguves, mācīšanas un novērtējuma variantu klāstu.
CEFR noteiktie seši prasmes līmeņi parāda valodas apguves trajektoriju, kas raksturīga Eiropas izglītības kultūrām – valodas mācīšanās vispārējām komunikatīvajām vajadzībām (A1–B1) ir bāze, pamatojoties uz kuru tiek apgūta augstāka prasme (B2–C2), kas ir pieaugošā mijiedarbībā ar mērķa valodas akadēmisko, aroda un profesionālo lietojumu.
Zemākajos līmeņos tiek vairāk uzsvērta mutiskā, nevis rakstiskā saziņa; valodas apguvēju dominējošās mutiskās prasmes tiek papildinātas ar lasīšanas un rakstīšanas prasmēm.
- A1 ir vispārējā valodas lietojuma zemākais līmenis, kurā valodas apguvēji var sazināties vienkāršā veidā, nevis balstīties tikai uz vārdu un frāžu lietojumu. Šajā līmenī valodas apguvēji var saprast un izmantot pazīstamus ikdienas izteicienus un vienkāršākās pamatfrāzes, kuru mērķis ir apmierināt konkrēta veida vajadzības (CEFR, 24. lpp.), saprast pazīstamus nosaukumus, vārdus un ļoti vienkāršus teikumus, piemēram, sludinājumos un reklāmās vai katalogos (CEFR, 26. lpp.), kā arī aizpildīt veidlapas, kurās jānorāda personas dati (CEFR, 26. lpp.).
- A2 līmenī valodas apguvēji spēj tikt galā ar sociālās saziņas pamatelementiem un veikt vienkāršus darījumus veikalā, pastā vai bankā. Viņi var sazināties, veicot parastus ikdienas uzdevumus, kuros nepieciešama vienkārša un tieša informācijas apmaiņa par zināmām un ikdienišķām lietām (CEFR, 24. lpp.), atrast konkrētu paredzamu informāciju par zināmām tēmām un darbībām (CEFR, 26. lpp.) un uzrakstīt īsas, vienkāršas piezīmes un ziņojumus, kas skar jautājumus neatliekamu vajadzību jomās (CEFR, 26. lpp.).
- B1 līmenī valodas apguvēji spēj uzturēt saziņu un skaidri izklāstīt, ko viņi vēlas dažādās situācijās, un elastīgi atrisināt sadzīves problēmas. Viņi spēj rast risinājumu daudzās situācijās, kādas var rasties, ceļojot pa teritoriju, kurā runā attiecīgajā valodā (CEFR, 24. lpp.), saprast tekstus, kuros izmantota galvenokārt bieži lietota vai ar darbu saistīta valoda (CEFR, 26. lpp.), un uzrakstīt vienkāršu saistītu tekstu par zināmu vai personiski interesējošu tēmu (CEFR, 26. lpp.).
Augstākajos līmeņos lasīšanai un rakstīšanai tiek piešķirta lielāka nozīme, jo kompetence aizvien ciešāk ir saistīta ar valodas apguvēju akadēmiskās un/vai profesionālās specializācijas jomām:
-B2 līmenī valodas apguvēji spēj iesaistīties ilgstošā un saturīgā viedokļu apmaiņā, spēj vairāk nekā tikai uzturēt savu viedokli sociālajā diskursā, un viņiem ir paaugstināta pārliecība par valodu. Viņi var ātri izskatīt garus un sarežģītus tekstus, pievēršot uzmanību būtiskām detaļām (CEFR, 70. lpp.), un uzrakstīt skaidrus, izvērstus aprakstus par dažādām viņus interesējošām tēmām (CEFR, 62. lpp.).
- C1 līmenī valodas apguvēji spēj plaši lietot valodu, kas dod iespēju brīvi un spontāni sazināties. Viņi var sīkumos saprast garus, sarežģītus dažādu jomu tekstus, ar kuriem, visticamāk, nākas saskarties sociālajā, profesionālajā vai akadēmiskajā dzīvē (CEFR, 70. lpp.), un uzrakstīt skaidrus, labi strukturētus izteikumus par sarežģītām tēmām, akcentējot nozīmīgākos jautājumus (CEFR, 62. lpp.).
- C2 līmenī valodas apguvēji spēj sazināties ļoti precīzi, atbilstīgi un viegli. Viņi var saprast un kritiski interpretēt faktiski visas rakstiskās valodas formas (CEFR, 69. lpp.), kā arī uzrakstīt skaidras, raiti plūstošas un pilnībā saistītas esejas un pieredzes aprakstus attiecīgajam žanram atbilstošā stilā (CEFR, 62. lpp.).
Svarīgi saprast to, ka augstākos prasmes līmeņus sasniedz tikai mazākums svešvalodas apguvēju.
Šis prasmes līmeņu kopsavilkums nedrīkst aizēnot vienu no CEFR vissvarīgākajām iezīmēm. Tajā valodas lietojums iedalīts četrās kategorijās – valodas sapratne, teksta veidošana (runāšana un rakstīšana), saziņa un mediācija; ir sniegtas četras ilustratīvas skalas pirmo trīs kategoriju mutiskajām un rakstiskajām formām – klausīšanās un lasīšana; runāšana un rakstīšana; mutiskā un rakstiskā saziņa. Šāda pieeja ļauj ņemt vērā to, ka parasti dažās darbībās tiek iegūts augstāks prasmju līmenis nekā citās, un atgādina, ka CEFR līmeņi nav holistiski standarti.
Svarīgi ir arī uzsvērt, ka CEFR sniedz vispusīgu priekšstatu par valodas lietotāja/apguvēja prasmēm. Proti, lingvistiskā kompetence šaurā izpratnē (apgūta gramatika un vārdu krājums) ir tikai viena daļa no komunikatīvajām valodu prasmēm, kuras ietver arī sociolingvistisko un pragmatisko kompetenci. Tas nozīmē, ka mācību programmās un plānos, kas veidoti saskaņā ar CEFR, būtu jānosaka, ka nepieciešams apgūt ne tikai gramatiku un vārdu krājumu, bet arī daudz ko citu, piemēram, jācenšas iemācīt valodas apguvējiem sazināties vietējām pieklājības normām, paražām, savstarpējās saziņas normām un citiem sociolingvistiskiem faktoriem atbilstošā veidā.
CEFR ir ļoti noderīgs analītisks instruments, tomēr tas vienmēr lietojams kopā ar citiem instrumentiem un procedūrām, piemēram, vajadzību analīzi, konkrētai valodai atbilstošiem valodu prasmes līmeņu aprakstiem (RLD), piemērotām mācību metodēm un tā tālāk.
2.3. CEFR un pieaugušo migrantu vajadzību analīze

Tā kā CEFR ir vispusīga, pārredzama un saskaņota sistēma (CEFR, 7.–8. lpp.), tā nesniedz gatavus risinājumus visām valodas mācīšanās jomām. Ja to izmanto, lai izstrādātu valodas mācīšanās programmu vai lai precizētu komunikatīvo prasmju kopumu vērtēšanas vajadzībām, vienmēr nepieciešams veikt triju veidu pielāgošanu. Pirmkārt, ir jāveic atlase – nevienā programmā vai vērtējamo prasmju kopumā nav iespējams ietvert visu, kas aprakstīts CEFR, pat ne attiecībā uz vienu valodas lietojuma dimensiju vienā prasmju līmenī. Otrkārt, lai arī ko atlasītu, tas ir "jāiztulko" attiecīgajā valodā, jo CEFR pati par sevi nav atkarīga no valodas. Treškārt, atlase ir jāveido atbilstoši kontekstam, lai tiktu ņemtas vērā attiecīgo valodas apguvēju vajadzības. Šiem apsvērumiem ir nozīmīgas sekas, kam bieži vien nepievērš uzmanību – reālajā pasaulē nav tādas lietas kā (piemēram) A1, bet tikai bezgalīga komunikatīvo prasmju daudzveidība konkrētajās valodās, kas vairāk vai mazāk atbilst dažām vai visām A1 līmeņa CEFR definīcijas dimensijām.
Tas būtu jāņem vērā ikreiz, kad CEFR līmeņi tiek lietoti, lai norādītu, kāds uzņemošās sabiedrības valodas prasmes līmenis pieaugušajiem migrantiem ir jāsasniedz. Noderīgs piemērs ir A1.1. līmenis migrantiem, kuri apgūst franču valodu13. Tajā ir aprakstīts prasmju līmenis, ko var sasniegt autonomi vai apmeklējot kursus, un to var izmantot, lai sniegtu norādījumus kursu veidotājiem un testētājiem, kā arī izvērtētu valodas apguvi šajā līmenī. Tā kā tas ir veidots, pamatojoties uz CEFR, tas ir skaidri un tieši saistīts ar augstākajiem franču valodas prasmes līmeņiem, taču tā izstrādei bija nepieciešams radīt jaunus deskriptorus un ietvert daudzas vārdu krājuma pozīcijas, kas netiek bieži lietotas, tomēr ir svarīgas pieaugušajiem migrantiem, jo attiecas uz administratīvām un citām procedūrām, ar kurām migrantiem jāspēj tikt galā.
Ņemot vērā, ka Eiropas Padome rūpējas par katru iedzīvotāju un CEFR uzsvaru liek uz individuālā valodas lietotāja/apguvēja faktoru, atlase, "tulkošana" un piemērošana kontekstam būtu vienmēr jāveic, ievērojot attiecīgo valodas apguvēju vajadzību analīzi. CEFR 4. nodaļas "Valodas lietojums un valodas lietotājs/apguvējs" sākumā autori ir uzskaitījuši jautājumus, kas CEFR lietotājiem būtu sev jāuzdod, secīgi ejot cauri šīs nodaļas sadaļām. Šie jautājumi (CEFR, 44. lpp.) ir vajadzību analīzes sākuma punkts, tāpēc dažus no tiem ir vērts šeit citēt.
* Vai es varu prognozēt, kādās jomās valodas apguvēji darbosies un kādās situācijās viņiem nāksies rast risinājumus? Ja "jā", kāda būs viņu loma?
* Ar kādiem cilvēkiem viņiem būs darīšana?
* Kādas būs viņu personiskās vai darba attiecības un kādā institucionālā vidē tās veidosies?
* Kādi objekti būs viņu uzmanības lokā?
* Kādi uzdevumi viņiem būs jāveic?
* Ar kādiem jautājumiem viņiem būs jānodarbojas?
* Vai viņiem būs jārunā vai tikai jāspēj saprast dzirdēto un lasīto?
* Par kādiem jautājumiem viņiem būs jāklausās vai jālasa?
* Kādos apstākļos viņiem būs jādarbojas?
* Kādas zināšanas par pasauli vai citu kultūru viņiem būs nepieciešams izmantot?
* Kādas prasmes viņiem būs nepieciešams pilnveidot? Kā viņi joprojām var būt viņi paši un netikt pārprasti?
Šie jautājumi ir būtiski gan pieaugušajiem migrantiem, gan arī jebkurai citai valodas apguvēju kategorijai. Tie ir svarīgi, arī izstrādājot valodu apguves programmas un specifikāciju komunikatīvo prasmju kopumam, ko novērtē ar pieaugušajiem migrantiem paredzētiem valodu testiem.
Kā norāda jautājumu secība, sākot pieaugušo migrantu komunikatīvo valodas vajadzību analīzi, vispirms būtu jāizvērtē paredzamais konteksts, kādā viņiem būs jāsazinās, ņemot vērā situāciju radītos un citus ierobežojumus. Ja tas izdarīts, būtu jāvar konkretizēt, ar kādām saziņas tēmām viņiem jāspēj tikt galā, kādus uzdevumus jāspēj veikt un kādus komunikatīvos mērķus sasniegt. Šādi iegūto informāciju var izmantot, lai noteiktu viņiem apgūstamos valodas lietojuma veidus – valodas sapratni, teksta veidošanu un mijiedarbību – un to, kādā prasmju līmenī viņiem ir jāspēj darboties. To var vēlreiz pārbaudīt, izvērtējot, kāda veida teksti (mutiskie un rakstiskie) viņiem būs jāsaprot un jāspēj radīt. Visbeidzot, šis prasmju kopums, kas veidots, ņemot vērā konteksta īpatnības, ir jāpielāgo konkrētai valodai, pievienojot atbilstoši izstrādātas komunikatīvās valodas prasmju skalas.
Veicot šo uzdevumu, jāievēro divi strikti ierobežojumi. Pirmkārt, mērķis ir identificēt komunikatīvo prasmju minimumu, kas pieaugušajiem migrantiem nepieciešams, lai darbotos uzņemošajā sabiedrībā; otrkārt, katrā posmā ir jāņem vērā aizvien pieaugošais mācību slogs. Pieaugušie migranti parasti apmeklē nepilna laika valodu kursus, valodu apguve var arī nebūt viņu galvenā prioritāte, jo īpaši, ja viņiem ir jārūpējas par ģimeni, un pedagoģiskā kultūra viņu izcelsmes valstī var ļoti atšķirties no tās, kas ir uzņemošajā valstī. Visi šie faktori ir jāņem vērā, lai valodas prasības un valodu kursi nekļūtu par nepārvaramu šķērsli.
Kā jau minēts, "pieaugušais migrants" nav lingvistiska kategorija. Tādēļ, analizējot vajadzības, vienmēr ir jāņem vērā migrantu iedzīvotāju daudzveidība. Pieaugušie migranti var nākt no dažādām valstīm un runāt dažādās valodās, viņi var piederēt dažādām etniskām grupām, un viņiem var būt ļoti atšķirīga attieksme, vērtības un pārliecība. Viņiem var būt arī ļoti atšķirīga iegūtā izglītība, un daži no viņiem var arī būt lasītnepratēji savā dzimtajā valodā. Citiem vārdiem, pieaugušo migrantu ļoti atšķirīgās prasmes var būtiski nesaskanēt ar prasmēm, kas viņiem būtu jāpilnveido uzņemošās sabiedrības valodas kursos. Tas nozīmē, ka viņiem ir jāpieliek lielas pūles mācībās, un pasniedzējiem tas ir nopietns pedagoģisko prasmju pārbaudījums; tas arī ir jāņem vērā, izstrādājot valodu kursus pieaugušajiem migrantiem vai nosakot komunikatīvo prasmju kopumu, pamatojoties uz kuru tiks veidots oficiālais tests.
Šajā ziņā būtu lietderīgi minēt uz CEFR pamata veiktas vajadzību analīzes praktisku piemēru. Analizējot, kādas vajadzības varētu būt migrantiem, kuri cenšas iegūt pastāvīgas uzturēšanās atļauju, un ņemot vērā laiku, ko saskaņā ar saprātīgām aplēsēm pieaugušais migrants varētu veltīt valodas apguvei, varētu secināt, ka prioritāra būs saziņa publiskajā telpā un nodarbinātības jomā – sadarbojoties ar iestādēm, ar skolu un medicīnas personālu, bankām utt., kā arī izpildot formālas prasības darbavietā. Privātā joma nav mazsvarīga, jo tā ietver neformālo saziņu ar kolēģiem darbā un tiem sabiedrības locekļiem, kuri nerunā migranta dzimtajā valodā. Tomēr ir saprātīgi ļaut privātajā jomā nepieciešamās prasmes pilnveidot dabiskā ceļā – migranti pakāpeniski uzlabos savas prasmes, cenšoties sarunāties ar saviem kolēģiem un kaimiņiem. Vairumā gadījumu pieaugušo migrantu kursos mērķa valoda, visticamāk, ir arī valoda, kurā notiek mācības, taču mēs varam arī secināt, ka mācību nolūkiem vajadzīgo valodas prasmju izkopšana nepieciešama tikai tiktāl, ciktāl tā palīdz sasniegt tiešo mērķi – apgūt uzņemošās sabiedrības valodu.

Kas attiecas uz valodas lietojumu saziņā, svarīgākās var būt klausīšanās prasmes (pieaugušajiem migrantiem ir jāsaprot amatpersonas, kas viņus intervē, vadītāji vai brigadieri, kuri sniedz norādījumus darba vietā, veselības aizsardzības un darba drošības noteikumi) un mutvārdu saziņa, kas drīzāk nepieciešama darījumiem, nevis sociāliem mērķiem (arī – lai kārtotu lietas ar amatpersonām un vadītājiem vai brigadieriem). Līdz ar to var secināt, ka atbilstošas mērķa prasmes ietver vairāk nekā tikai vienu CEFR līmeni14, iespējams, tas ir A2 līmenis attiecībā uz klausīšanos un dialogu (tikai ar darījumiem saistītos uzdevumos) un A1 attiecībā uz lasīšanu (lielāko uzmanību pievēršot publiskiem paziņojumiem un drukātiem norādījumiem) un rakstīšanu (galvenokārt veidlapu aizpildīšanu, kas vajadzības gadījumā veicama kāda uzraudzībā). Tas, ka rakstīšana mērķa prasmju kopumā ir salīdzinoši mazsvarīga, protams, nenozīmē, ka valodas apguvējiem mācīšanās procesā nevajadzētu lietot un turpināt pilnveidot rakstīšanas prasmes.
Var izrādīties, ka šis prasmju kopums ir lielāks, nekā daudzi migranti spēj sasniegt. Tādā gadījumā var būt lietderīgi samazināt mērķa prasmju kopumu, cenšoties panākt, lai visas valodas prasmes būtu vienā līmenī, varbūt tikai A1 līmenī, paturot prātā, ka tas ir pilnīgi pietiekams prasmju kopums ierobežotiem komunikatīviem mērķiem, un vienmēr pieņemot, ka attiecīgajai valodu programmai ir jābūt sekmējošai, nevis diskriminējošai.
2.4. Subjektīvas vajadzības, autonoma mācīšanās un Eiropas valodu portfelis

Tiktāl pieaugušo migrantu vajadzības tika aplūkotas, ņemot vērā komunikatīvos uzdevumus, kas viņiem būs jāveic dažādās valodas lietojuma jomās. Tās dažkārt dēvē par "objektīvajām" vajadzībām, jo kursu veidotāji, materiālu izstrādātāji un pasniedzēji tās var analizēt, pamatojoties uz objektīvo informāciju, kas pieejama par valodas apguvējiem. Taču ir jāņem vērā arī subjektīvās vajadzības, kādas ir valodas apguvējiem valodu mācīšanās procesā. Subjektīvās vajadzības skar tādus faktorus kā attieksme un motivācija, mācīšanās stils, mācīšanās spējas un mācīšanās prasmes. Ja attiecīgais kurss ir veidots, pamatojoties uz valodas apguvēju objektīvo vajadzību pietiekami sīku analīzi, tas var labi stimulēt attieksmi un motivāciju, jo palīdz nodrošināt skaidru un atbilstīgu mācīšanās mērķi. Taču subjektīvās vajadzības, kas attiecas uz pašu mācīšanās procesu, var parādīties tikai kursa gaitā. Citiem vārdiem, valodas apguvēju objektīvo vajadzību analīze ir programmas plānošanas pamats, savukārt subjektīvo vajadzību izdibināšana un reaģēšana uz tām ir pasniedzēja uzdevums. Tā kā subjektīvās vajadzības mainās mācīšanās procesa gaitā, reaģēšana uz tām ir nebeidzams uzdevums, un, tā kā šīs vajadzības ir individuālas, to apzināšana un apmierināšana nav tikai pasniedzēja atbildība. Kā norāda CEFR autori, valodas apguvēji ir "personas, ko tiešā veidā skar valodas apguves un mācīšanās process", un "tiklīdz beidzas mācības, turpmākās mācīšanās procesam ir jābūt autonomam". Autori uzskata, ka autonomu mācīšanos var veicināt, ja "mācīšanās mācīties" tiek uzskatīta par neatņemamu valodas apguves sastāvdaļu (CEFR, 141. lpp.). Eiropas Padome vienmēr ir mudinājusi uz mūžizglītību15 un uz to, lai tiktu pilnveidota valodas apguvēju spēja mācīties pašiem. Tas jo īpaši attiecas uz pieaugušajiem migrantiem, kuri vēl ilgi pēc valodu kursu beigšanas turpina neformāli mācīties valodu.
Eiropas Padome līdztekus CEFR ir izstrādājusi Eiropas valodu portfeli (EVP) daļēji tāpēc, lai veicinātu autonomu mācīšanos, un ir izveidota EVP versija īpaši pieaugušajiem migrantiem16. EVP ir trīs obligātās sastāvdaļas:
* valodu pase, kurā sniegts regulāri atjaunināts lietotāja lingvistiskā profila pārskats;
* valodu biogrāfija, kas palīdz EVP īpašniekam pārdomāt savu valodas mācīšanos un valodas lietojumu, koncentrējoties uz mērķu noteikšanu un pašnovērtējumu, mācīšanās stratēģijām, valodu apguves starpkultūru dimensiju un daudzvalodību (spēju sazināties vismaz divās valodās jebkurā prasmju līmenī);
* dosjē, kurā EVP īpašnieks krāj darba piemērus, kas atspoguļo sasniegto valodas prasmes līmeni un starpkultūru pieredzi (dosjē var arī izmantot, lai organizētu nepabeigtos darbus).
Valodas biogrāfija ietver "Es varu" deskriptoru pārbaudes punktu sarakstu, kas sakārtots atbilstīgi CEFR noteiktajiem prasmju līmeņiem un komunikatīvajām darbībām. Šo pārbaudes punktu sarakstu var izmantot, lai noteiktu mācību mērķus un veiktu mācību sasniegumu pašnovērtējumu, ko periodiski ieraksta valodu pasē attiecīgajā CEFR pašnovērtējuma tabulā17. Ja valodas apguvējam tiek prasīts pamatot pašnovērtējumu ar sasniegtā prasmju līmeņa apliecinājumu, EVP var izmantot arī kā atsevišķu alternatīvu vērtēšanas instrumentu (sk. 3.6. punktu). Tomēr jānorāda, ka daudzās izglītības kultūrās pašnovērtējums nav ierasta lieta, tāpēc pieaugušajiem migrantiem ir nepieciešama iejūtīga palīdzība, lai to apgūtu.
EVP var palīdzēt apmierināt pieaugušo migrantu vajadzības un veicināt viņu lingvistisko integrāciju vēl divos citos veidos. Pirmkārt, tā kā EVP mērķis ir veicināt daudzvalodības pilnveidošanu, papildus uzņemošās valsts valodai pasē var ierakstīt un norādīt visas valodas, ko pases īpašnieks zina un lieto. Iespēja apzināt savu lingvistisko kapitālu un tā iespējamo nozīmi integrācijas procesos var būt spēcīgs motivējošs faktors. Otrkārt, tā kā EVP mērķis ir atbalstīt starpkultūru izpratnes pilnveidošanos, tā var palīdzēt pieaugušajiem migrantiem dziļāk izprast uzņemošās valsts valodas un izcelsmes valsts valodas līdzības un atšķirības.
2.5. Mācīšanas metodoloģijas un pieaugušo migrantu izglītības kultūra

Izstrādājot pieaugušajiem migrantiem paredzētos kursus, varētu būt vēlme izmantot jaunākās vai par efektīvākajām uzskatītās mācību metodes, piemēram, tās, kuru pamatā ir aktīva uzdevumu došana vai darbības. Turklāt šī metodoloģija tika izmantota, tiklīdz tā parādījās (ap 1975. gadu) migrantiem paredzētajās programmās (sk. Jupp & Hodlin, Industrial English, 1975). Taču pieaugušie migranti nāk ar saviem priekšstatiem par mācīšanu un mācīšanos, kas balstīti uz viņu personisko skolā gūto pieredzi vai ikdienišķiem sociālajiem priekšstatiem, kas tiek parasti izmantoti to skaidrošanai. Līdzīgi kā visiem izglītojamajiem, kas pāriet no vienas izglītības vides uz citu, migrantiem ir jāsaprot un jāpielāgojas izglītības iestādes atšķirīgajiem darbības standartiem. Mums šie standarti un priekšstati par tiem jātraktē kā izglītības kultūra.
Vietējā valodā runājoša pasniedzēja un valodas apguvēju iepriekš izveidojušies priekšstati un izglītības pieredze var būt atšķirīga un tādējādi radīt pārpratumus. Pasniedzējs var dot priekšroku darbībām, kurās valodas apguvēji veic vienkāršus vai sarežģītus uzdevumus, kas var būt vērsti uz atkārtošanu vai būt atvērti un var būt sociāli būtiski, vai arī ļaut darboties individuāli vai grupās. Tomēr jāņem vērā plaši izplatītas mācību prakses, piemēram, mācīšanās no galvas, izmantojot bilingvālas vārdnīcas vārdu krājuma veidošanai, koncentrējoties uz gramatiku, visa tulkošanu, visa pierakstīšanu utt. Arī šajā gadījumā nevar dot priekšroku kādam vienam standartveida risinājumam – mācīšanas veidi ir jārada un jāapspriež katrā gadījumā atsevišķi, tomēr ņemot vērā visus testus un valodas vērtējumus, kas pieaugušajiem migrantiem tiks prasīti.
Tajā pašā laikā var priekšroku dot arī darbībām, kuru pamatā ir mutiskās saziņas imitācija klasē (pieteikt vizīti pie bērna skolotāja, ārsta apmeklējums, TV programmas vai ar darbu saistītu rokasgrāmatu lasīšana, TV ziņu skatīšanās) vai reālās dzīves situācijas "ārpus" klases (biļešu iegāde biļešu automātā, ceļa jautāšana, izmantojot drukāto vai elektronisko vārdnīcu, Vikipēdijas rakstu lasīšana par uzņemošo sabiedrību utt.).
Ja valodas apguvēji piekrīt veikt daļēji neatkarīgas darbības ārpus kursu laika, pieņemot, ka viņiem ir iespēja izmantot datoru, un ja viņiem ir pietiekami daudz laika, būtu vēlams piedāvāt darbības, kurās viņi vairāk iepazīstas ar apgūstamo valodu, izmantojot, piemēram, internetu un ievērojot skaidrus norādījumus par attiecīgajiem materiāliem. Tad šos individuālos un grupas uzdevumus apspriež klasē (un tos var izvērtēt), tādējādi padarot kursus lietderīgākus un pamatotākus.
Šķiet skaidrs, ka šāda veida programmas kā iepriekš aprakstītās var īstenot tikai atbilstīgi kvalificēti pasniedzēji, kas darbojas brīvprātīgi vai tiek algoti. Šādu programmu izdošanās ir ļoti atkarīga no pasniedzēju profesionālās kvalifikācijas (un viņu saskarsmes prasmēm). Tāpēc ir svarīgi nodrošināt kursus pasniedzējiem, jo īpaši augstskolu līmenī, bet ne tikai, kurus pabeidzot, tiek izsniegti oficiāli valsts diplomi.
2.6. Pārredzamības un kvalitātes nozīme

Cilvēktiesības, kas ir Eiropas Padomes uzmanības centrā, ietver tiesības uz kvalitatīvu izglītību18. Kvalitātes nodrošināšana ir process, kurā mācīšanas, mācīšanās un novērtējuma kvalitāte tiek regulāri pārskatīta. Tā rezultātā var veikt pielāgojumus, lai nodrošinātu atbilstību saskaņotajiem standartiem un/vai apmierinātu izglītības ieguvēju vai finansētāju vajadzības. Vislabāk, ja atbildīgi par kvalitātes nodrošināšanu ir gan tie, kas tieši iesaistīti kursu organizēšanā, mācīšanā, novērtēšanas procedūru izstrādē un administrēšanā, gan tie, kas atbildīgi par kursu pārraudzību19. Šajā procesā ietilpst valodas apguvēju viedokļu aptaujas. Ja valodu programmas attiecas uz pieaugušajiem migrantiem, kvalitātes nodrošināšana nozīmē, ka regulāri jānovērtē, piemēram:
* vai valodu programmu veidošanā ir ņemtas vērā atsevišķu migrantu vajadzības;
* vai ir uzlabota migrantu spēja iesaistīties attiecīgos darījumu un sociālos dialogos ar uzņemošās sabiedrības locekļiem un vai viņiem rodas mazāk grūtību saistībā ar valodas problēmām;
* vai tiek respektēta un vajadzības gadījumā atbalstīta pieaugušo migrantu kultūra un valoda(-s), viņiem mācoties uzņemošās sabiedrības valodu un paražas.
Vērtējot uzņemošās sabiedrības valodas prasmes migrantiem, kvalitātes nodrošināšanas procesā pievērš uzmanību šādiem jautājumiem:
* Vai, izstrādājot testa formātu, ir ņemtas vērā testa veicēju iespējamās ierobežotās spējas?
* Vai kandidātiem, kuriem ir īpašas prasības, tiek pievērsta pienācīga uzmanība? Tie varētu būt cilvēki, kam ir īslaicīgi vai ilgstoši emocionāli satricinājumi vai kas īslaicīgi vai ilgstoši slimo, cilvēki, kas neprot lasīt izcelsmes valsts valodā un/vai uzņemošās sabiedrības valodā, kā arī visi citi apstākļi, kuru dēļ kandidātam ir grūti vai neiespējami izpildīt testu tādā pašā veidā kā citiem.
* Vai kandidātiem informācija par testa procedūru un testa instrumentiem ir viegli pieejama?
Kvalitātes kontrole var attiekties arī uz pieaugušo migrantu valodas izglītību. Proti, laiku pa laikam izlases veidā pārbauda, vai tiek ievēroti saskaņotie kvalitātes standarti. To var darīt, piemēram, bez brīdinājuma veicot īsus apmeklējumus dažādās grupās vai aprunājoties ar nejauši izvēlētiem valodas apguvējiem par viņu mācību programmas konkrētiem aspektiem. Kvalitātes kontroli bieži veic ārējas iestādes, piemēram, lai saskaņā ar obligātām vai publiski pieejamām prasībām atjauninātu akreditāciju. Kvalitātes kontrole ir valodas novērtēšanas procedūru parasta sastāvdaļa, kas nodrošina to derīgumu un uzticamību.
Kvalitātes vadības mērķis ir nodrošināt, ka organizēšanas procesā tiek ievērota nepārtraukta un sistemātiska pieeja kvalitātes nodrošināšanai un ka regulāri tiek pievērsta uzmanība iespējamo uzlabojumu apzināšanai. Tiek analizēts arī tas, kādas izmaiņas varētu uzlabot kvalitāti, novērtētas šādu izmaiņu izmaksas un nodrošināts, ka kvalitātes uzlabošanai paredzētās izmaiņas tiek atbilstīgi koordinētas un to ieviešana labi vadīta. Valodas izglītības jomā kvalitātes vadības būtiska daļa ir tas, ka tiek izmantotas pietiekami uzticamas sistēmas un rādītāji, kas iegūti neatkarīgi no pakalpojuma sniedzēja. Attiecībā uz kursu mērķiem un to saturu vērtīgs atsauces materiāls ir CEFR. Lai arī kāda būtu valodas izglītības forma, galvenā nozīme kvalitātes nodrošināšanā, kvalitātes kontrolē un kvalitātes vadībā ir piemērotu pasniedzēju sagatavošana20.
3. nodaļa. Migrantu lingvistisko prasmju izvērtēšana
Nesenie apsekojumi un pētījumi rāda, ka "integrācijas testi" ir kļuvuši par stabilu parādību daudzās Eiropas Padomes dalībvalstīs21. Testus parasti izmanto pirms iebraukšanas, lai noteiktu lingvistisko prasmju līmeni un dažās valstīs – arī konstitucionālās zināšanas. Vairums testu tomēr attiecas tikai uz valodu un nesniedz informāciju vai apstiprinājumu par sasniegumiem citās integrācijas jomās. Testus izmanto arī vēlāk imigrācijas procesā, lai noteiktu tiesības uz pastāvīgas uzturēšanās atļauju un/vai pilsonību. Arī šajos testos galvenokārt tiek uzsvērtas valodas zināšanas, lai gan daudzas valstis tagad novērtē arī zināšanas par konstitucionālajiem jautājumiem. Tomēr valdības noteikto "integrācijas testu" veids aizvien vairāk rada sajūtu, ka tie nereti ir tikai līdzeklis migrantu skaita kontrolēšanai, nevis patiesi veicina integrāciju. Ja iesaistītie migranti šādi jūtas, pastāv risks, ka darbības, kas tiešām vērstas uz integrācijas stiprināšanu, radīs neuzticību un netiks novērtētas.
Jāapsver tas, ka "integrācijas testi" neproporcionāli ietekmē konkrētas personu grupas. Eiropas Savienības princips "pārvietošanās brīvība" nozīmē, ka ES pilsoņiem jākārto kāda veida tests tikai tad, ja viņi piesakās kādas citas ES dalībvalsts pilsonībai. Arī tad ES pilsoņu testēšana nekādā ziņā nav universāla, un cilvēki, kas vēlas iegūt citas ES dalībvalsts pilsonību, ir mazāk nekā 5 % no kopējā pilsonības pieteikumu skaita visā ES (avots – Eurostat migrācijas statistikas dati). Tādējādi, ja vispārējais testu mērķis ir labāka migrantu integrācija, liela cilvēku daļa netiek ietverta šajā procesā, kas raisa bažas par taisnīgu attieksmi. Tāpēc ir jānodrošina, ka tiktu skaidri nošķirti procesi, kas paredzēti konkrētiem migrācijas vadības mērķiem, un testi, kuru mērķis ir noteikt un veicināt indivīda virzību uz integrāciju, lai arī testēšanas metodoloģija, ko izmanto abos gadījumos, varētu būt līdzīga.
3.1. Daži testēšanas pamatprincipi

Ir acīmredzams, ka pastāv dažas atšķirības starp testiem, kas izstrādāti migrācijas vajadzībām, un testiem, ko izmanto akadēmiskajās aprindās sekmju novērtēšanai valodu programmās. Daudzi "integrācijas testi", ko izmanto Eiropas Padomes dalībvalstīs un citviet, ir izstrādāti tā, lai tos organizētu personas, kas nav eksperti, iespējams, migrācijas dienestu ierēdņi vai līgumdarbinieki. Daži ir datorizēti testi, kuros jāatzīmē pareizais atbilžu variants, citos ir ietvertas pārrunas ar ierēdni. Dažās valstīs izmanto vispārpieņemtos valodas prasmju novērtējumus, citās izmanto testus, kas izstrādāti konkrēti migrācijas mērķiem. Savukārt testi, ko izmanto koledžas un akreditētas valodas vērtēšanas iestādes, ir vairāk strukturēti un detalizēti, iekšēji un/vai ārēji pārbaudīti un parasti ietver visus lingvistisko prasmju elementus (lasīšana, rakstīšana, runāšana un klausīšanās).
Izstrādājot Pieaugušo migrantu lingvistiskās integrācijas22 (LIAM) projektu, Eiropas Padome ir ieskicējusi vairākus pamatprincipus, no kuriem daži attiecas arī uz valodas un integrācijas testiem. Minētie principi nosaka šādas vajadzības:
- Noteikt nepieciešamos prasmes līmeņus reālistiskā un elastīgā veidā, ņemot vērā migrantu patiesās vajadzības un spējas.
"Profilu" definēšanai var izmantot CEFR, piemēram, A2 līmenis saziņai mutvārdos, bet A1 līmenis lasīšanai vai rakstveida saziņai, nevis vienādus līmeņus (A2 visām prasmēm); piemērojot CEFR līmeņus oficiāliem mērķiem, piemēram, pastāvīgas uzturēšanās vai pilsonības piešķiršanai, jānosaka reālistiski līmeņi, paturot prātā, ka daudzās valstīs vairākumam pamatvalodas lietotāju nav jāveic uzdevumi, kas noteikti augstākajos CEFR līmeņos; prasība demonstrēt oficiālās valodas prasmes "pietiekamā" līmenī vai "labu prasmju standartu" ir ne tikai pārāk izplūdusi, lai to varētu lietderīgi izmantot, bet arī balstīta uz nepamatotu pieņēmumu, ka sekmīga integrācija ir atkarīga no attiecīgā valodas prasmju līmeņa.
- Nodrošināt, ka oficiālie testi, ja tādus izmanto, atbilst apstiprinātajiem kvalitātes standartiem un netiek ļaunprātīgi izmantoti, lai izstumtu migrantus no sabiedrības.
Ja testus izmanto oficiāliem mērķiem, piemēram, pastāvīgas uzturēšanās vai pilsonības piešķiršanai, tos sagatavo profesionālas iestādes, lai nodrošinātu, ka testi ir objektīvi, uzticami un godīgi; tomēr nav nekādas redzamas saiknes starp valodas testa nokārtošanu un sekmīgu integrāciju; migranti var būt labi integrējušies, lai arī ar ierobežotām valodas zināšanām; valodas prasme pilnveidojas laika gaitā, valodu lietojot reālajā dzīvē, tāpēc tā nav priekšnosacījums, bet drīzāk gan rezultāts tam, ka persona piedalās sabiedrības procesos; alternatīvas novērtēšanas formas, piemēram, Eiropas valodu portfelis, norāda, ko valodas apguvējs spēj darīt attiecīgajā valodā, un tas var papildināt vai aizstāt ar CEFR saistīto testu.
- Neefektīvu sankciju vietā izstrādāt efektīvas iniciatīvas; taustāms atalgojums par valodas mācīšanos, piemēram, iespēja ātrāk dabūt darbu vai sociālos pabalstus, ir daudz labāka motivācija.
Ja migrantus ar sankcijām cenšas piespiest mācīties, mācības var būt mazāk efektīvas un veidoties negatīva attieksme pret integrāciju; neproporcionāli pasākumi var būt diskriminējoši un pretrunā migrantu cilvēktiesībām.
Valodas testi nav vienmēr vispiemērotākā novērtējuma forma, ko izmantot attiecībā uz pieaugušajiem migrantiem, it īpaši, ja to saista ar finansiālām vai sociālām sankcijām, jo var mazināt motivāciju mācīties. Dažos gadījumos tāpēc vēlamāk būtu mēģināt atrast pieņemamas alternatīvas (sk. 3.6. punktu).
Ja valodu testi ir pareizi plānoti, veidoti un organizēti, tiem ir šādas priekšrocības:
* rezultāti ir standartizēti un uzticami, un tas nozīmē, ka kandidātus ir viegli salīdzināt vienā vai dažādos pārvaldes līmeņos;
* kandidāti tiek novērtēti pietiekami neatkarīgi un objektīvi;
* īsā laikā var pārbaudīt lielu skaitu kandidātu;
* pareizi sagatavoti testi palīdz nodrošināt godīgumu;
* testi ir uzticami un sasniedz tiem izvirzītos mērķus.
Saskaņā ar labu testu plānošanas praksi to izstrādātājiem vispirms ir jānosaka testa mērķis un tas, kādas prasības testa veicējiem tiks izvirzītas reālajā dzīvē. Tikai tad, kad tas izdarīts, var ķerties pie testa specifikācijas izstrādes. Tā ietver testa formātu, rezultātu vērtēšanas kritērijus un citus praktiskus jautājumus. Mērķim vajadzētu būt nodrošināt testa veicējiem pienācīgas iespējas parādīt, ka viņi atbilst vērtēšanas kritērijiem, nevis viņus izgāzt.
Valodas testi veicami apstākļos, kas ir vienlīdz godīgi pret visiem testa veicējiem. Testēšanas centriem jābūt atbilstīgi akreditētiem testu organizēšanai, un tiem jāatbilst vispārējām kvalitātes prasībām23. Testēšanas centra personālam jābūt profesionāli zinošam, un visā testēšanas procesā jānodrošina drošība un konfidencialitāte. Nepieciešams arī izvērtēt testēšanas centra fizisko vidi; tai jābūt piemērotai un aprīkotai ar visu, kas nepieciešams cilvēkiem ar īpašām vajadzībām. Ja netiek nodrošināta atbilstīga pārvaldība, katrs testa administrēšanas aspekts var kļūt par testa veicēju cilvēktiesību pārkāpumu. Šie jautājumi ir acīmredzami ļoti nozīmīgi, ja testi ir paredzēti pieaugušajiem migrantiem. Tas pats attiecas uz testu pieejamību – prasība pieaugušajiem migrantiem maksāt nodevu var būt bremzējoša un diskriminējoša.
3.2. Pirms ieceļošanas veicamie testi

Cilvēktiesību komisārs ir paudis bažas par cilvēktiesībām saistībā ar prasībām, ko piemēro migrantu ģimenēm pirms ieceļošanas. 2011. gada februārī paziņojumā presei24 komisārs ir teicis:
"Iebraucējiem Eiropā ir aizvien grūtāk panākt, ka ģimenes locekļi pievienojas viņiem. Pat pastāvīgajiem iedzīvotājiem un naturalizētiem pilsoņiem tiek liegtas šīs cilvēktiesības, jo uzņemošo valstu politika tagad kļūst aizvien ierobežojošāka un selektīvāka. Pieteicējiem ir jāizpilda nepamatotas prasības, kas viņiem rada nepārvaramus šķēršļus dzīvošanai kopā ar saviem mīļajiem. Pašreizējā tendence vēl vairāk ierobežot ģimenes vienotību ir pretrunā saskaņotajiem cilvēktiesību standartiem. Tiesības uz ģimenes dzīvi garantētas starptautiskajās konvencijās, jo īpaši Eiropas Cilvēktiesību konvencijā, pārskatītajā Eiropas Sociālajā hartā, Eiropas Konvencijā par migrējošo darba ņēmēju juridisko statusu, kā arī ANO Konvencijā par bērna tiesībām. Nenodrošinot cilvēktiesības būt kopā ar savu ģimeni, dzīve ir apgrūtinoša un integrācija daudz grūtāka."
EK Zaļajā grāmatā, kas skar ES Ģimenes atkalapvienošanās direktīvu25, ir skarti papildu jautājumi. Tās 2.1. punktā ir teikts:
"Novērtējuma ziņojumā jau ir teikts, ka integrācijas pasākumu pieņemamībai būtu jābūt atkarīgai no tā, vai tie atvieglo integrāciju un vai tajos ir ievērots proporcionalitātes un subsidiaritātes princips. Pieņemot lēmumus par šo pasākumu piemērošanu ģimenes atkalapvienošanās kontekstā, attiecībā uz pārbaudījumu kārtošanu būtu jāņem vērā, vai tehniski ir iespējams tiem sagatavoties (vai ir pieejami iztulkoti materiāli, mācību kursi) un vai tie ir pieejami (norises vietas, izmaksu ziņā).
Būtu jāņem vērā arī īpaši individuāli apstākļi (piemēram, pierādīts analfabētisms, veselības problēmas)."
Tas nozīmē, ka pirms ieceļošanas veicamo testu režīmam ir jābūt elastīgam un "jāatbilst mērķim", ka būtu jāizvērtē alternatīvi risinājumi oficiālo testu vietā un, ja iespējams, jāsniedz finansiāls atbalsts.
No valdību viedokļa raugoties, ir pārliecinoši argumenti par labu pirms ieceļošanas veicamo testu izmantošanai. Valstis, kurās tradicionāli ir liela migrācija, piemēram, ASV, Austrālija, Kanāda un Jaunzēlande, attiecībā uz migrāciju izmanto punktu sistēmu, iesaistot darba tirgū tādus migrantus, kuri tām nepieciešami ekonomiskai stabilitātei un izaugsmei. Šādas sistēmas ir izdevīgas cilvēkiem, kas vēlas migrēt, jo atklāti un pārredzami atspoguļo procesu, veicinot drošu iebraukšanu attiecīgajā valstī un piekļuvi tās darba tirgum. Tas savukārt dod labumu ilgtermiņā, jo ekonomiskā integrācija, ko nodrošina nodarbinātība, ir galvenais faktors, lai radītu kopējo "piederības" sajūtu.
Tomēr Eiropā situācija atšķiras. Eiropa tradicionāli ir bijusi zeme, no kuras izceļotāji ir devušies uz iepriekš minētajām valstīm, un tikai pēdējos gados ir vērojama liela mēroga imigrācija. Arī migrantu tipi atšķiras, jo dalībvalstīs ierodas un starp tām pārvietojas ievērojams skaits migrantu ar ģimenes locekļiem un mazkvalificēti vai daļēji kvalificēti migranti. Tāpēc ir izstrādātas sistēmas migrantu skaita kontrolei, kā arī piedāvāti līdzekļi, lai izvēlētos cilvēkus ar specifiskām prasmēm, kas valstīm ir nepieciešamas pastāvīgas ekonomiskās izaugsmes nodrošināšanai. Tomēr šādu sistēmu izmantošana ar darba tirgus migrāciju nesaistītiem mērķiem ir pretrunīgāka, un, visticamāk, nav pamata gaidīt, ka, piemēram, ģimenes loceklis pirms ieceļošanas varēs parādīt tādas pašas lingvistiskās prasmes, kādas ir kvalificētajam darba ņēmējam.
No otras puses, būtu lietderīgi potenciālo ieceļotāju ģimenēm piedāvāt programmas, kas sniedz skaidru informāciju par valodu un reālo dzīvi valstī, uz kuru tās gatavojas doties. Precīzas un atklātas vadlīnijas un atbalsts cilvēkiem, kas vēlas mācīties uzņemošās sabiedrības valodu, var palīdzēt formulēt viņu vēlmes un veicināt integrāciju. Taču, ja pirms ieceļošanas veicamo testu veids un līmenis ir tāds, ka noteiktas migrantu vai indivīdu kategorijas tiek atstumtas, tad ir pilnīgi nepieļaujami šādus testus uzskatīt par integrācijas mehānismu.
Nelielu ieskatu par to, kāda ir pirms ieceļošanas kārtojamo testu ietekme, var gūt no Migrācijas politikas darba grupas (MPG) 2011. gada paziņojuma attiecībā uz EK Zaļo grāmatu par tiesībām uz ģimenes atkalapvienošanos26. MPG paziņojumā ir norādīts, ka, ieviešot pirms izbraukšanas kārtojamos testus, uz brīdi strauji kritās ģimenes atkalapvienošanās gadījumu skaits Francijā, Vācijā un Nīderlandē. Pēc šīs prasības ieviešanas Vācijā pieteikumu skaits pirmajos sešos mēnešos nokritās par 25 %, jo īpaši attiecībā uz cilvēkiem no Turcijas, Serbijas, Krievijas un Kosovas27. Francijā 2009. gada pirmajā pusgadā šis skaits kritās par 27 %. Nīderlandē pirmajos divos gados tas nokritās par 40 %, un jo īpaši tas skāra cilvēkus no Marokas un Ganas. Paziņojumā tika arī minēts, ka Apvienotās Karalistes valdība prognozē, ka 2011. gada 1. oktobrī ieviestie pirms ieceļošanas kārtojamie testi laulātajiem radīs pieteikumu skaita kritumu. Tas pierādījās praksē – gadā, kas beidzās 2011. gada septembrī, to migrantu skaits, kuri ieceļoja, lai pievienotos vai piebiedrotos citiem, bija 80 000, un gadā, kas beidzās 201228. gada septembrī, šis skaits būtiski nokritās līdz 62 000. Tas liecina, ka pirms ieceļošanas kārtojamie testi attiecīgajās valstīs neveicina integrāciju, bet drīzāk rada nesamērīgu šķērsli personām, kuras citādi varētu pretendēt uz iebraukšanu.
3.3. Testi pastāvīgas uzturēšanās atļaujas un pilsonības iegūšanai

INTEC projekta29 (integrācijas un naturalizācijas testu un to ietekmes uz integrāciju salīdzinošais pētījums deviņās ES dalībvalstīs) ziņojuma projektā ir sniegts vērtīgs ieskats par testiem, ko veic pastāvīgas uzturēšanās atļaujas vai pilsonības iegūšanai. Šajā ziņojumā ir stingri uzsvērts, ka sekmīga integrācija ir atkarīga ne tikai no valodas prasmes un zināšanām par sabiedrību, bet arī daudziem citiem faktoriem. Turklāt – un tas ir galvenais jautājums lingvistiskās integrācijas kontekstā – pētījumā tika konstatēts, ka dalībvalsts valodas zināšanas ne vienmēr ir nepieciešamas, lai integrētos, jo īpaši, ja migrants dzīvo vidē, kur runā citā valodā.
Pētījumā arī tika konstatēts, ka migrantu zināšanas, kas iegūtas pirms ierašanās uzņemošajā valstī, bieži vien jau ir zudušas, kad viņi beidzot ierodas, jo testi nereti tiek kārtoti ilgu laiku pēc ierašanās. Noteikumi attiecībā uz pastāvīgas uzturēšanās atļaujas iegūšanu dažādās valstīs būtiski atšķiras, bieži vien migrantiem šīs tiesības tiek piešķirtas, kad no ieceļošanas brīža ir pagājuši pieci vai vairāk gadi. Tāpat daudziem cilvēkiem, kas dzīvo lauku rajonos tālu no vietām, kur tiek organizētas mācības, ir grūti apmeklēt nodarbības un bieži vien tas ir arī pārāk dārgi. Nereti testi var būt īpašs pārbaudījums vecāka gadagājuma cilvēkiem vai personām, kam nav augstākās izglītības.
Ir maz detalizētu pētījumu par pastāvīgas uzturēšanas atļaujas vai pilsonības iegūšanai kārtojamo testu kā integrācijas veicināšanas līdzekļa efektivitāti. Viens piemērs ir Apvienotās Karalistes Oksfordas universitātes Migrācijas, politikas un sabiedrības centra (COMPAS) 2012. gadā veiktais neatkarīgais pētījums (ko daļēji finansējis Eiropas Integrācijas fonds) par divējādiem pilsonības iegūšanas ceļiem Apvienotajā Karalistē.
Ziņojumā "Pilsonība un integrācija Apvienotajā Karalistē"30 teikts, ka cilvēkiem, kam ir nepilnīgas valodas prasmes un kas cenšas iegūt pastāvīgas uzturēšanās atļauju vai pilsonību, populārākais variants nokļūšanai no viena valodas prasmju līmeņa nākamajā ir apmeklēt kursus, kuros izmantoti speciāli pilsonības iegūšanai izstrādāti mācību materiāli. Šo alternatīvo ceļu, kas ir bijis populārs konkrētu valstspiederīgo vidū, ir izmantojuši kādi 7 % apsekojuma respondentu. Lēmumu par šo kursu apmeklēšanu ir ietekmējuši arī tādi faktori kā nodarbinātības statuss un imigrācijas statuss ieceļošanas brīdī.
3.4. Kā cilvēka integrēšanos ietekmē nenokārtots tests?

Pastāv liels risks, ka migranti, kas nenoliek pirms un pēc ieceļošanas kārtojamos testus, ir lemti aizmirstībai. Ja vienīgais vīzas atteikuma iemesls ir pirms ieceļošanas kārtojamā testa nenolikšana prasītajā līmenī, nepārprotami tiek pārkāptas tiesības uz ģimenes dzīvi vai tiesības laulāties. No vispārcilvēciskā viedokļa raugoties, ja migrantam nav iespējas atkalapvienoties ar savu laulāto, tas var radīt satraukumu un graut virzību uz vienotu integrāciju, kas jau tikusi sasniegta. Cilvēkiem, kas cenšas iegūt pastāvīgas uzturēšanās atļauju vai pilsonību (kas nereti dod iespēju izmantot visas tās pašas tiesības un priekšrocības, kādas ir pārējiem uzņemošās sabiedrības locekļiem), ir arī citas potenciālas sankcijas. Pastāvīgas uzturēšanās atļaujas vietā viņiem var nākties pagarināt pagaidu uzturēšanās periodus, un daudzās valstīs tas ir dārgs process. Tie, kas kādu iemeslu dēļ nespēj izpildīt prasības pastāvīgas uzturēšanās atļaujas saņemšanai, būs spiesti pastāvīgi raizēties par savu situāciju, un tas tikai kavēs viņu izredzes pilnībā integrēties31.
3.5. Daži secinājumi par valodu testiem

Pastāvīgi rodas jautājums par to, kāds prasmju līmenis būtu jāprasa "integrācijas testos", lai tie būtu integrāciju veicinoši, nevis kavējoši. INTEC ziņojums liecina, ka dalībvalstu prasības attiecībā uz nepieciešamo līmeni ir ļoti atšķirīgas, lai arī tās acīmredzami svārstās ap A2/B1 CEFR līmeni. Tomēr empīriska pētījuma veidā ir ļoti grūti noteikt, vai šāds līmenis ir vai nav pietiekams, un nav skaidru atbilžu, tāpēc dokumentā apzināti netiek sniegti konkrēti ieteikumi attiecībā uz līmeņiem. Taču jāuzsver, ka arī tad, ja cilvēk sekmīgi nokārto šeit minētos testus, šīs sekmes nenorāda, kurā brīdī attiecīgo personu var uzskatīt par "integrējušos" jaunajā sabiedrībā. Integrācija pēc būtības ir daudzšķautnaina un ilgstoša parādība, ko var ietekmēt daudzi ārēji un iekšēji faktori. Tāpēc ir grūti apgalvot, tieši kurā brīdī iniciatīvas, kas vērstas uz cilvēka integrēšanu, ir guvušas sekmes.
Ir tomēr daži pavedieni, kas ļauj secināt, kādu papildu valodas prasmes līmeni varētu pamatoti prasīt (sk. 2.3. punktu). Ir vērts vēlreiz minēt, ka valodas apguvi var ietekmēt tādi faktori kā lasītprasme un rakstītprasme dzimtajā valodā, atšķirīgs alfabēts, mācību vide, ārējs spiediens, piemēram, darbs utt. Daudzi valodas eksperti uzskata, ka tad, ja cilvēkam ir trūcīga formālā izglītība vai ierobežota lasītprasme un rakstītprasme dzimtajā valodā, maksimums, ko šāds cilvēks papildu valodā var jebkad sasniegt, ir aptuveni A1 līmenis CEFR skalā32.
3.6. Alternatīvas testiem

Alternatīvas ir joma, ko būtu vērts pētīt sīkāk. No iepriekš minētā izriet, ka, lai arī "integrācijas testi" daudzās Eiropas Padomes dalībvalstīs var būt praktisks līdzeklis, lai novērtētu valodas prasmes lielam skaitam cilvēku, joprojām paliek šaubas par to, kādā mērā testi veicina integrāciju un vai ar tiem var precīzi izmērīt virzību uz to. Tāpat ir skaidrs, ka pašlaik ir maz alternatīvu pieeju.
Kā minēts 2.4. punktā, Eiropas Padome līdztekus CEFR ir izstrādājusi Eiropas valodu portfeli (EVP) – daļēji tāpēc, lai veicinātu valodas apguvēja autonomo pilnveidošanos. EVP piedāvā valodas apguvējiem pārbaudes punktu sarakstu ar "es spēju" deskriptoriem, kas sakārtoti atbilstīgi valodas darbībām un CEFR noteiktajiem prasmju līmeņiem. To izmanto, lai noteiktu mācīšanās mērķus un novērtētu rezultātus. Ja kursu programmas plānā "spēj darīt" deskriptori tiek izmantoti mācīšanās rezultātu definēšanai, šo deskriptoru versijas var iekļaut EVP pārbaudes punktu sarakstā, kas palīdz nodrošināt ciešu atbilstību starp mācīšanos un mācīšanu, no vienas puses, un programmas plānu un tās mērķiem, no otras. Ja prasmju apliecinājumu sistemātiski piesaista pārbaudes punktu saraksta deskriptoriem, EVP var papildināt vai aizstāt CEFR līmeņiem piesaistīto testu. Tomēr jāuzsver, ka, izmantojot EVP kā alternatīvu novērtēšanas instrumentu, ir nepieciešams pastāvīgs pasniedzēja atbalsts, jo īpaši tādēļ, ka daudziem pieaugušajiem migrantiem agrākajā izglītības pieredzē nav nācies veikt pašnovērtējumu.
Nākamā pieeja ir tā saucamais "panākumu ceļš", kas Apvienotajā Karalistē tika izmantota līdz 2013. gada oktobrim. Ir vairākas priekšrocības tam, ka tiek veicināta cilvēka virzība no viena CEFR līmeņa uz nākamo (piemēram, cilvēkam A1 līmenī var prasīt demonstrēt gatavību pāriet A2 līmenī), tam. Pirmkārt un galvenokārt, ar šo pieeju tiek atzīts, ka dažādiem cilvēkiem ir dažādas spējas, un tiek ņemts vērā fakts, ka cilvēka spējas progresēt valodas apguvē var būt ierobežotas. Tā ir elastīga arī tādā ziņā, ka tiek atzinīgi novērtēti cilvēka iepriekšējie centieni formālajā un neformālajā mācīšanās procesā. Treškārt, tā nav diskriminējoša, jo cilvēkiem netiek liegta iespēja baudīt tiesības un priekšrocības, ko viņi citādi nespētu gūt. Un visbeidzot, tā dod iespēju izveidot "neviendabīgu profilu" un parādīt atšķirīgu progresu runāšanas, klausīšanās, lasīšanas un rakstīšanas prasmēs.
Citas iespējas varētu būt lielāks uzsvars uz valodas mācīšanos, piedaloties sabiedrības procesos, nevis formālajās programmās. Mērķis varētu būt atklāt jaunus veidus, kā mācīt (vairākumtautības) sarunvalodas pamatus cilvēkiem, kam ir nopietnas valodas barjeras un problēmas ar integrāciju. Tas savukārt var palielināt cilvēku iespējas piedalīties sabiedrības dzīvē, iekļauties apkārtējo cilvēku lokā, kam ir atšķirīga dzīves pieredze, veicināt darba atrašanu un sniegt šiem cilvēkiem pārliecību, ka viņi var censties izmantot visu savu potenciālu sabiedrībā. Šīs domas loģisks turpinājums varētu būt vienkārši vērtēt šādu programmu apmeklējumu un iesaistīšanos tajās, nevis absolūtos sasniegumus.
Ir vērts sīkāk pētīt arī šajās vadlīnijās iepriekš pausto domu par "valodu portfeli". Daudzkultūru Eiropā, kurai ir tirdzniecības saites ar daudzām valstīm, var apgalvot, ka netiek pietiekami novērtētas vairāku valodu praktiskās zināšanas.
Lai arī valodai neapšaubāmi ir liela nozīme (tā patiešām ir visa integrācijas jēdziena pamatā), integrācijai ir arī citas jomas. Eiropas Padome savā 1988. gada ziņojumā "Integrācijas mērījumi un rādītāji" atsaucas uz četriem galvenajiem integrācijas virzieniem – ekonomisko, sociālo, kultūras un politisko – un aicina izmantot rādītājus saistībā ar migrantu un uzņemošās sabiedrības savstarpējo attiecību veidu. Šīs jomas joprojām veido pamatu turpmākam darbam. Piemēram, Eurostat Zaragoza eksperimentālajā pētījumā33, uz kuru pamata tika izstrādāti integrācijas ES rādītāji, galvenā uzmanība pievērsta nodarbinātībai, izglītībai, sociālajai iekļautībai un pilsonībai. Tāpēc var apgalvot, ka, lai novērtētu, kādā mērā testi veicina integrāciju, būtu jāņem vērā progress citās jomās, ne tikai valodas apguvē. Tomēr praksē šī saikne tiek reti ņemta vērā. Iespējams, tad varētu plašāk izvērst ideju par "integrācijas portfeli", paredzot, ka migranti var apliecināt savus sasniegumus citās jomās, ne tikai valodas apguvē.
Ieteikumi
Darbs, ko jau uzsākusi Eiropas Padomes Valodas politikas nodaļa, paver iespēju turpmākiem ieteikumiem attiecībā uz lingvistisko integrāciju un ar to saistīto politikas pilnveidošanu un īstenošanu. Ieteikumi ir šādi.
- Ņemot vērā dažādos valodu mācīšanās veidus un pieaugušo migrantu atšķirīgo lasītprasmes līmeni, būtu ļoti rūpīgi jāizvērtē, kāds prasmju līmenis migrantiem nepieciešams pirms un pēc ieceļošanas, lai tas būtu atbilstīgs un sasniedzams un lai netiktu atstumti tie migranti, kas citādā ziņā atbilst kritērijiem.
- Pieaugušajiem migrantiem piedāvātajām valodas programmām jābūt pietiekami kvalitatīvām, lai tās sniegtu spēcīgu atbalstu migrantiem viņu centienos pielāgoties jaunajai valodas un kultūras videi.
- Valodu programmas būtu jāveido ne tikai kā sagatavošana testiem, bet arī kā plašāks izglītības instruments.
- Izstrādājot valodu programmas pieaugušajiem migrantiem, būtu jāņem vērā tiesības, kādas viņiem jau ir, tostarp jāievēro Eiropas Padomes pamatvērtības – cilvēktiesības, demokrātija un tiesiskums. Šīs vērtības ir tolerantas un pilsoniskas sabiedrības pamats un ir nepieciešamas Eiropas stabilitātei, ekonomiskajai izaugsmei un sociālai kohēzijai.
- Programmās, kas veidotas lingvistiskās integrācijas veicināšanai, būtu jāņem vērā valodas, kuras pieaugušie migranti jau prot, t. i., viņu valodas prasmju kopums. Tas būtu jāatzīst un jānovērtē un būtu arī jāizmanto, lai palīdzētu migrantiem apgūt jaunu valodu.
- Dalībvalstīm vajadzētu izvēlēties elastīgākus kursus, novērtējuma veidus un testēšanas metodes, lai pēc iespējas pielāgotu tos attiecīgajiem cilvēkiem un to grupām. Tas, cik lielā mērā to var izdarīt, atkarīgs no resursiem un līdz ar to no politiskajiem lēmumiem katrā dalībvalstī.
- Eiropas Padome līdztekus CEFR ir izstrādājusi Eiropas valodu portfeli (EVP) daļēji tāpēc, lai veicinātu autonomu mācīšanās procesu. Ir ļoti ieteicams izmantot EVP versiju, kas izstrādāta speciāli darbam ar pieaugušajiem migrantiem.
- Ja tiek uzskatīts par vēlamu ieviest integrācijas testus vai turpināt tos izmantot, par testu izstrādi atbildīgajiem būtu jānodrošina to diferenciācija atbilstīgi testējamo personu vajadzībām un spējām.
- Ja vien iespējams, būtu jāpiedāvā izglītība cilvēkiem, kas vēlas kārtot testus, un būtu rūpīgi jāizvērtē, kādā veidā šo izglītību sniegt.
- Būtu jāapsver arī iespēja atbrīvot no testiem un tas, kādā veidā to darīt.
- Jāizvērtē būtu jautājums, vai par testiem ir vai nav piemērojama maksa un kādiem būtu jābūt atbrīvojumiem no tās.
- Sīkāk jāizvērtē šajā dokumentā minēto alternatīvo risinājumu izpēte un pilnveidošana, ko varētu izmantot testu vietā un kas varētu būt taisnīgāki un nediskriminējoši.
- Lai nodrošinātu minēto ieteikumu īstenošanu, dalībvalstis tiek aicinātas izmantot pieejamos Eiropas Padomes resursus un pieredzi.
PIEAUGUŠO MIGRANTU LINGVISTISKĀ INTEGRĀCIJA. Politikas pilnveidošanas un īstenošanas vadlīnijas
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Šajās vadlīnijās, kas paredzētas dalībvalstu migrācijas politikas lēmumu pieņēmējiem, ir aplūkots priekšstats par lingvistisko integrāciju, izvērtēti līdzekļi un aprakstīti posmi, kas nepieciešami, lai ar valstu iestāžu izstrādāto shēmu palīdzību šo jautājumu varētu risināt tā, ka tiek ievērotas gan uzņemošās sabiedrības, gan pašu migrantu vajadzības un vēlmes. To patiešām var panākt tikai tad, ja tiek ievērotas Eiropas Padomes kopējās vērtības. Vadlīnijās ir aprakstīti Eiropas Padomes jau izstrādātie resursi un sniegti norādījumi mācību programmu izstrādei, pamatojoties uz konkrētiem piemēriem. Ar terminu "migrants" neapzīmē vienu atsevišķu cilvēku grupu, kam nepieciešama viena veida apmācība, un šajās vadlīnijās tiek uzsvērts, ka mācību programmas ir īpaši jāpielāgo, lai tās atbilstu to cilvēku vajadzībām un vēlmēm, kuriem tās paredzētas. Šīm programmām ir arī skaidri jānorāda, ka migrantiem, kas apgūst jaunu valodu, nekādā gadījumā nav jāpagriež mugura tām valodām, kuras viņi jau zina. Visbeidzot, grāmatā ir aprakstīti kvalitātes standarti, kas jāievēro, lai nodrošinātu testēšanas uzticamību, un pārmērīgā nozīme, kāda nereti tiek piedēvēta testiem.
www.coe.int/lang-migrants
	
	Eiropas Padome ir kontinenta vadošā organizācija cilvēktiesību jomā. Tajā ietilpst 47 dalībvalstis, no kurām 28 ir Eiropas Savienības dalībvalstis. Visas Eiropas Padomes dalībvalstis ir parakstījušas Eiropas Cilvēktiesību konvenciju – līgumu, kas izstrādāts cilvēktiesību, demokrātijas un tiesiskuma aizsardzībai. Eiropas Cilvēktiesību tiesa pārrauga šīs konvencijas ievērošanu dalībvalstīs.
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1 Daudzveidība un kohēzija: jauni pārbaudījumi imigrantu un mazākumtautību integrācijā (Eiropas Padome, 2000).


2 Eiropas Padome ir izstrādājusi standartu noteikšanas instrumentus un ieteikumus, paredzot principus, saskaņā ar kuriem veicamas darbības migrācijas jomā (sk. attiecīgos Eiropas Padomes konvenciju un ieteikumu izvilkumus). Lai efektīvi un iekļaujošā veidā ieviestu šos instrumentus un ieteikumus, pamatojoties uz kopīgām vērtībām un principiem, papildus ir izstrādātas valodas politikas pamatnostādnes un atsauces dokumenti, kas pieejami pieaugušo migrantu lingvistiskajai integrācijai veltītajā tīmekļa vietnē (www.coe.int/lang-migrants).


Minētajā tīmekļa vietnē, ko izstrādājusi Eiropas Padomes Valodas politikas nodaļa, ir atrodams plašs pamatdokumentu klāsts, ko var izmantot, risinot ar pieaugušo migrantu lingvistisko integrāciju saistītus jautājumus, un tie paredzēti gan politikas veidotājiem, gan īstenotājiem. Lai atvieglotu meklēšanu tīmekļa vietnē, var izmantot "atslēgvārdus". Ir pieejami vairāki rīki un dažādi avoti.


3 Sk. arī "Valodu nozīme pieaugušo migrantu integrācijas politikā" [The role of languages in policies for the integration of adult migrants], Jean-Claude Beacco, Eiropas Padome, 2008 (www.coe.int/lang-migrants – sk. Categories: Background studies).


4 Eiropas Padomes veiktie apsekojumi dalībvalstīs liecina, ka aizvien vairāk valstu liek pieaugušajiem migrantiem kārtot valodas prasmes testus un pārbauda viņu zināšanas par sabiedrību (www.coe.int/lang-migrants – sk. Categories: Surveys).


5 "Valodas politika attiecībā uz pieaugušajiem migrantiem: no vērtībām līdz izglītībai" [Language policies for adult migrants: from values to education], Jean-Claude Beacco, www.coe.int/lang-migrants.


6 "Valodu kursi, novērtējums un kvalitātes nodrošināšana", Richard Rossner, www.coe.int/lang-migrants.


7 Eiropas Padome: Eiropas Vienotā valodu prasmes līmeņa noteikšanas sistēma: apguve, mācīšana, novērtējums (CEFR), 2001. Publicējis CUP. Dokuments pieejams 39 valodās un tiešsaistē angļu un franču valodā (www.coe.int/lang-CEFR).


Jāuzsver, ka CEFR tika izstrādātas svešvalodu apguvei un mācīšanai, tāpēc tās nevar bez rūpīgas apsvēršanas piemērot attiecībā uz migrantiem (sk. 2.2. un 2.3. punktu).


Ievada informācija par CEFR attiecībā uz migrantiem, kā arī saistītie materiāli ir pieejami LIAM tīmekļa vietnē www.coe.int/lang-migrants.


8 Baltā grāmata par starpkultūru dialogu "Dzīve kopā līdztiesībā un cieņā", Eiropas Padome, 2008.


9 Valodu prasmes līmeņu apraksti atsevišķām valodām tiek veidoti, pamatojoties uz Eiropas kopīgajās pamatnostādnēs valodu apguvei (CEFR) noteikto līmeņu raksturojumu. Sīkākai informācijai sk. www.coe.int/lang; RLD sadaļa.


10 Sk. A. Orton. Building migrants' sense belonging through positive interactions, Eiropas Padome, 2012.


11 Sk. 6. piezīmi.


12 Sk. Valodas politikas nodaļas tīmekļa vietni www.coe.int/lang. Agrāko projektu (1957.–2001. g.) pārskats sniegts sadaļā Darbības jomas / Īss vēstures pārskats.


13 Niveau A1.1 pour le français (publics adultes peu francophones, scolarisés, peu ou non scolarisés). Référentiel et certification (DILF) pour les premiers acquis en français, 2006, J. C. Beacco et alia, Paris, Didier.


14 Konkrēti piemēri ir sniegti EVP [European Language Portfolio – Eiropas Valodu portfelis] pieaugušajiem migrantiem, kas apgūst valodu – Vadlīnijas skolotājiem [Guide for teachers, Barbara Lazenby Simpson]. Sk. jo īpaši šo vadlīniju 7. nodaļu (www.coe.int/lang-migrants – Instruments), kā arī šīs rokasgrāmatas 3.6. punktu.


15 Sk., piemēram, "Pieaugušo migrantu lingvistiskā integrācija un CEFR" [The Linguistic integration of adult migrants and the CEFR], David Little, 2008.


(www.coe.int/lang- migrants)


16 Eiropas valodu portfelis pieaugušajiem migrantiem uzņemošās valsts valodas apguvei [The European Language Portfolio for Adult Migrants: Learning the language of the host country], 2012., Barbara Lazenby Simpson. Palīgmateriāli ir pieejami LIAM tīmekļa vietnē sadaļā "Materiāli".


17 Pieejama 31 valodā (www.coe.int/portfotio).


18 Eiropas Padome: Dalībvalstu ministru komitejas Ieteikums CM/Rec(2012)13 par kvalitatīvas izglītības nodrošināšanu.


19 Sk. jo īpaši "Pieaugušo migrantu kursu sniedzēji – pašnovērtējuma rokasgrāmata" [Providers of Courses for Adult migrants: Self-assessment Handbook], kurā ietverta sīki izstrādāta aptaujas anketa. Richard Rossner (www.coe.int/lang-migrants: Instruments).


20 LIAM tīmekļa vietnē ir pieejami papildu dokumenti par šiem jautājumiem, piemēram, "Konceptuālais dokuments par valodu lomu pieaugušo migrantu integrācijas politikā" [Concept Paper on The role of languages in policies for the integration of adult migrants] (2008., Jean-Claude Beacco) un darbs "Kvalitātes nodrošināšana, sniedzot valodas izglītību un apmācību pieaugušajiem migrantiem. Vadlīnijas un iespējas" [Quality assurance in the provision of language education and training for adult migrants - Guidelines and options], (Richard Rossner, 2008). Sk. arī galveno terminu sadaļu "key terms".


21 Sk. 3. piezīmi.


22 � HYPERLINK "http://www.coe.int/lang-migrants" ��www.coe.int/lang-migrants.�


23 Providers of courses for adult migrants -Self-assessment Handbook, Richard Rossner, 2012.


24 Eiropas Padome: http://commissioner.cws.coe.int/tiki-view_blog_post.php?postld= 113.


25 http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM: 2011:0735:FIN:EN:PDF.


[http://ec.europa.eu/dgs/home-affairs/what-is-new/public-consultation/2012/pdf/0023/2_act_part1_lv.pdf]


26 http://www.migpolgroup.com/projects_detail.php?id=63.


27 Visas atsauces uz Kosovu – tās teritoriju, iestādēm vai iedzīvotājiem – šajā tekstā jāuztver kā pilnībā atbilstošas Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes rezolūcijai Nr. 1244, neskarot Kosovas statusu.


28 Apvienotās Karalistes Valsts statistikas birojs: Migrācijas statistikas ceturkšņa pārskats, 2013. gada maijs.


29 http://www.humanrights.dk/files/pdf/INTEC/Synthesis%20Intec%20final%20.pdf.


30 http://www.compas.ox.ac/uk/research/citizenship/integrationintheuk/.


31 Sk. arī "Ieteikumi 2034(2014) saistībā ar integrācijas testiem – palīdzība vai šķērslis integrācijai", ko pieņēmusi Eiropas Padomes Parlamentārā asambleja (PACE) un kas adresēti Ministru komitejai (pievienoti ziņojumam).


32 Apvienotajā Karalistē 2009. gada iekšējam (nepublicētajam) ziņojumam par angļu valodas kā svešvalodas apmācības programmu rezultātiem un sasniegumiem, kas tika iesniegts Izglītības un prasmju departamentam, bija pievienotas piezīmes, kurās daži valodas pasniedzēji norādīja uz parādību, ko viņi raksturoja kā "kursu blokādi". Proti, audzēkņi, kuriem ir zema lasītprasme un rakstītprasme dzimtajā valodā vai šādas prasmes nav vispār, nespēj tikt tālāk par aptuveni A2 runāšanas un klausīšanās līmeni un A1 lasīšanas un rakstīšanas līmeni, lai arī viņi ir ļoti motivēti mācīties un regulāri apmeklē nodarbības. Tādējādi, lai arī ir daudz veiksmes stāstu, daudziem spiediens, kuru rada kursi un testi, kas jānokārto pirms un pēc ieceļošanas, bieži vien ir nepārvarams šķērslis.


33 http://epp.eurostat.ec.europa.eu/cache/ITY_OFF PUB/KS- RA-11-009/EN/KS-RA-11-009-EN.PDF
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